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Tools for Chefs

SOUS VIDE COOKER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

221129

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

SOUS VIDE COOKER

SOUSVIDE KOCHER

SOUS-VIDE KOKER

CYRKULATOR ZANURZENIOWY
DO SOUS VIDE

CUISINIERE SOUS VIDE

CUCINA SOTTOVUOTO

CIRCULATOR SQOUS VIDE

KOYZINA SOUS VIDE

SOUS VIDE STEDNJAK

SOUS VIDE SPORAK

S0US VIDE TUZHELY

MJINTA SOUS VIDE

SOUS VIDE PLIIT

SOUS VIDE GATAVO§ANAS
IERICE

VIRYKLE ,S0US VIDE"

FOGAO DE VACUO

COCEDOR SOUS VIDE

S0US VIDE SPORAK

SOUS VIDE-KOMFUR

SOUS VIDE -LIESI

SOUS VIDE KOMFYR

STEDILNIK SOUS VIDE

SOUS VIDE SPIS

YPE[] 3A CY-BW[ TOTBEHE

KYXOHHAS NJINTA SOUS-VIDE
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a laide de UlA et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

PL:

FR:
IT:

CZ:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl

SE:

il

nepeknagy.

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a Uintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xpAon povo o€ E0WTEPLKO XQPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTY TiNbKi BCEPEAHI NPUMILLEHD.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:

PT:
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ES:
SK:

D

Fl:

NO:

Sl:
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LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné pouZitie.

Kun til indenders brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3ea camo Ha 3akpuro.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLeHNsX.

MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: & rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de méquinas

NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

221129
220-240V ~ 50/60Hz / 220-2408 ~ 50/60Ty
1200W/ Bt
|
IPX7
5°C~90°C

5 mins - 99 hrs 59 mins
300/
70x120x(H)330 mm / mm

I | mm|Oo|O|w|>

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosnumu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: Homutanto Hanpexetue u yectora / RU: HomnHansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[}

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn toxug 10600y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicte / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanka exoasuwia mowHoct / RU: HomuHansHaa exoaHas
MOLLHOCTb

e}

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection [classe) / IT: Classe di protezione (classe) / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npoctasiag (kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse) / SI: Razred za&Cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awmta (Knac) / RU: Knacc 3awwtel (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / [T:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitnur BogorenpornkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klase
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTHr BofoHenpoHuLaeMocT

-

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setéri de temperatura / GR: PuBpioeig Beppokpactag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: H6mérséklet-bedllitasok / UA: Hanawrtysants temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperat@ras iestatijumi / LT: Temperatlros nuostatos / PT: Definicbes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampatila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatypata / RU: HacTporiku Temnepatypel
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GB
DE
NL

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:

HU

UA:
EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

: GB:Time settings / DE:Zeit-Einstellungen / NL:Tijd-instellingen / PL:Ustawienia czasu / FR:Parameétres de temps / IT:Im-

postazioni ora / RO:Setari de timp / GR:PuBpioeic @pac / HR:Postavke vremena / CZ:Nastaveni ¢asu / HU:ld6bedllitasok /
UA:HanawrysatHs yacy / EE:Kellaaja seaded / LV:Laika iestatijumi / LT:Laiko nuostatos / PT:Definicoes de hora / ES:Ajustes de
tiempo / SK:Nastavenia ¢asu / DK:Tidsindstillinger / Fl:Aika-asetukset / NO:Tidsinnstillinger / SI: Casovne nastavitve / SE:Tidsin-
stallningar / BG: HacTpoiiku 3a Bpeme / RU:HacTpoliku Bpemern

: GB: Maximum container capacity / DE: Maximale Behalterkapazitat/ NL: Maximale containercapaciteit / PL: Maksymalna pojem-

nos¢ pojemnika / FR: Capacité maximale du conteneur/ IT: Capacita massima del contenitore / RO: Capacitate maxima recipient
/ GR: MéytoTn xwpnrtikatnta doxeiou / HR: Maksimalni kapacitet spremnika / CZ: Maximalni kapacita nadoby / HU: Maximalis kon-
ténerkapacitas / UA: MakcumanbHa MicTkicTb KoHTeitHepa / EE: Maksimaalne konteineri mahutavus / LV: Maksimala konteinera
ietilpiba / LT: Didziausia konteinerio talpa / PT: Capacidade maxima do recipiente / ES: Capacidad maxima del contenedor / SK:
Maximalna kapacita kontajnera / DK: Maksimal beholderkapacitet / FI: S3ilisn enimmaiskapasiteetti / NO: Maksimal beholder-
kapasitet / Sl: Najvecja kapaciteta vsebnika / SE: Maximal beh&llarkapacitet / BG: Makcumanen kanauuter Ha konTeitnepa / RU:
MakciMansHas BMECTUMOCTb KOHTelHepa

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Aworacelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&Gtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

:Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankindigung geandert werden.
: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexVIKEG Npodlaypapes unopouv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

:Megjegyzés: A miszaki adatok el6zetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCTMKL MOXYTb 3MiHI0BaTUCS 6€3 NonepeAHbOro MOBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznémka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéddzajiceho oznamenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:
SE
BG
RU

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
- Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.
: Babenexka: TexHnyeckute cneyndrkaLmm Nognexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yseoMneHue.
: Mpumeyarve. TexHuyeckune xapakTepucTVKL MOryT BbITb 3MeHeHbl 6e3 NpeBapyTeNbHOMO yBEAOMAEHNS.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

¢ Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

e Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for buffet and household use.

¢ Do not use this appliance for cooking food products, heating
substances which are flammable, dangerous or otherwise
unsafe.

 The appliance should be mounted vertically to the container.

o Check the water temperature with the temperature display.
Do not touch the water.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

o ATTENTION! Do not fill water over MAX level or below MIN
level.

* Never use this appliance without water.

Intended use

e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working en-
vironments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironments;

- bed and breakfast type environments;

* This appliance is intended only for cooking food packed in
vacuum bags at the precisely controlled temperature in buffet
and household use. Any other use may lead to damage of the
appliance or personal injury.

o Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric current.



This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Control panel

2. Indicator light

3. Body

4. Clamp

5. Housing of heating element

6. Bottom cover

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig.2 on page 3)

7. Temperature/Time display

8. Set Temperature/Time button
9. Increase button

10. Decrease button

11. Start/Stop button

Temperature/Time display

¢ Displays real-time working temperature

* In standby mode, displays set target time. In working mode,
displays remaining working time.

Set Temperature/Time button

* Press the Temperature/Time button to toggle the tempera-
ture or time setting. When the temperature display is flash-
ing, set the desired target temperature with INCREASE or
DECREASE BUTTON. When the time display is flashing, set
the desired target time with INCREASE or DECREASE BUT-
TON.

* Press INCREASE and DECREASE BUTTON at the same time
to change between °C and °F.

Note:

o After the light flashes 3 times, if there is no setting operation,
the machine will exit the Temperate/Time setting. If you need
to reset it, click the Temperature/Time button again to enter
the setting state.

« In the working mode, press and hold the Temperature/Time
button, it displays the time and temperature that have been
set.

Increase/decrease button
 Use the button to increase or decrease the temperature and
time setting, after selecting the appropriate function.

Start/Stop button

« In standby mode, press the Start/Stop button to start the ma-
chine.

* Pressing the Start/Stop button for a second time will start the
time to count down

¢ Pressing the Start/Stop button for a third time will stop the
machine and it will go back into standby mode.

Indicator light

* Red light flashing means the device has not reached the pre-
set temperature.

* Red light remains on means the device has reached the pre-
set temperature.

* Green light flashing means the device has reached the preset
temperature and the countdown begins.

e Green light remains on means the count down finished, the
cooking process is complete.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

1. Place the appliance in a heat resistant container that is suf-
ficiently deep to hold the appliance using the clamp.

2. Fillthe container with water level between the MIN and MAX
markings on the heating element housing.

Note: Placing vacuum bag with food will increase the wa-
ter level. Check the water level afterwards to ensure that it
does not beyond MAX marking.

3. Connect the power cable to the power supply. Press the
“Start/Stop” button.

4. Use the "Temp/Time" button to select temperature and
then set the desired value with the INCREASE or DE-
CREASE buttons.

5. Use the “Temp/Time" button to select the required time
with INCREASE or DECREASE buttons

6. After you set the temperature and time of cooking, press
the “Start/Stop” button to start the appliance. Water is now
heating up. After reaching the required temperature, the
machine will beep two times, place the vacuum bag with
food in water. CAUTION! The water will be hot.

7. After reaching the set cooking time, the appliance will beep
two times once the cooking has finished. Remove the bag
from the hot water using kitchen tongs.

Note: If there is no operation, the appliance will beep two
times every 30 seconds in 30 minutes, while the water tem-
perature will remain at the preset temperature.

8. After the cooking process is finished, disconnect the de-
vice from the power supply and leave it to cool down before
cleaning. To avoid any risk of burns, leave the water to cool
before pouring it from the container.

" ®



Cleaning & maintenance

e ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Clean and descale at regular intervals [see chapter “Desca-
ling")

¢ No parts are dishwasher safe.

e Place the machines vertically after cleaning, do not place it
horizontally or upside down.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

This appliance should be cleaned and descaled after every 20
uses or 100 hours. To keep this appliance in optimum condition
and to ensure its operation, it is crucial that you descale the
appliance on a regular basis. Depending on the hardness of the
water and the frequency of use, you need to repeat the following
procedure regularly.

To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning
vinegar as a descaling agent. To ensure the proper mixture,
read the instructions supplied with the agent. For pure lem-
on juice or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3
cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.
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1. Pour the solution into a container until you reach the MAX
line of the appliance.

2. Turnon the appliance, set the working temperature to 80°C
and set the time 3 hours(03:00) then press the Start/Stop
button. When the machine reaches the preset temperature,
press the Start/Stop button to start the timer.

3. When the timer indicates 00:00, stop the appliance and turn
off the power, unplug and let the appliance cool.

4. Drain out the water from the container and use fresh water
to clean the device.

NOTE! Warranty is void if failure to descale regularly leads to

reduced functioning or failure of the appliance.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution

Appliance does not No power at the Check the fuse

work socket

The plug is not
plugged [correctly)
into the power point

Check the plug

Appliance does Heating element Contact the
not reach the set faulty supplier
temperature -

Heating element

fuse faulty
The buttons do not Control unit faulty Contact the
response or no supplier

display

Error codes identification

Error code | Possible cause Possible solution

E01

The water level from
container is lower than
the lowest water level

Turn off the machine,
add right amount of
water to the container.

marking of housing.

E02 Heating element is not
normal.

Contact the supplier

Internal wiring is not
normal.

Temperature sensor is
not normal.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.



Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemaflen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

¢ SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerét sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

e Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegensténde auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

e Dieses Gerat ist fur den Buffet- und Haushaltsgebrauch vor-
gesehen.

* Verwenden Sie dieses Gerat nicht zum Kochen von Lebens-
mitteln, brennbaren, gefahrlichen oder anderweitig unsiche-
ren Heizstoffen.

¢ Das Gerat sollte vertikal am Behdlter montiert werden.

o Uberpriifen Sie die Wassertemperatur mit der Tempera-
turanzeige. Beriihren Sie das Wasser nicht.

. VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Ober-
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flachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Berihren Sie
nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder
Temperaturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ ACHTUNG! Fiillen Sie kein Wasser tiber dem MAX-Niveau oder
unter dem MIN-Niveau.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

Verwendungszweck
¢ Dieses Gerdt ist fiir den Gebrauch im Haushalt und in ahnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhduser;
- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
- Betten- und Friihstlicksumgebungen;
¢ Dieses Gerat ist nur fiir das Kochen von Lebensmitteln in Va-
kuumbeuteln bei genau kontrollierter Temperatur im Buffet
und im Haushalt bestimmt. Jede andere Verwendung kann zu
Schéaden am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.
e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags durch die Bereitstellung eines Esca-
pe-Kabels fir den elektrischen Strom.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse miissen ordnungsgemaB installiert und geerdet sein.

Hauptteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Kontrollpanel

2. Kontrolllampe

3. Kérper

4. Klemme

5. Gehduse Heizelement

6. Untere Abdeckung

Anmerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fir alle aufgefihrten Artikel. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 3)

7. Temperatur-/Zeitanzeige

8. Taste Temperatur/Zeit einstellen
9. Schaltflache .Erhohen”

10. Schaltflache .Verringern”

11. Start/Stopp-Taste

Temperatur-/Zeitanzeige

e Zeigt die Echtzeit-Arbeitstemperatur an

e Zeigt im Standby-Modus die eingestellte Zielzeit an. Zeigt im
Arbeitsmodus die verbleibende Arbeitszeit an.

«D‘IO

Taste Temperatur/Zeit einstellen

* Driicken Sie die Taste Temperatur/Zeit, um die Temperatur-
oder Zeiteinstellung umzuschalten. Wenn die Temperaturan-
zeige blinkt, stellen Sie die gewiinschte Zieltemperatur mit
der Taste AUFWARTS oder ABWARTS ein. Wenn die Zeitan-
zeige blinkt, stellen Sie die gewiinschte Zielzeit mit der Taste
AUFWARTS oder ABWARTS ein.

* Driicken Sie gleichzeitig AUFWARTS und ABWARTSTASTE,
um zwischen °C und °F zu wechseln.

Hinweis:

¢ Nachdem die Lampe 3 Mal blinkt, verldsst die Maschine die
Einstellung Temperate/Time, wenn keine Einstellung durch-
gefiihrt wird. Wenn Sie es zurlicksetzen missen, klicken Sie
erneut auf die Schaltflache Temperatur/Zeit, um den Einstel-
lungsstatus einzugeben.

* Halten Sie im Arbeitsmodus die Taste Temperatur/Zeit ge-
driickt, um die eingestellte Zeit und Temperatur anzuzeigen.

Schaltfliache Erhohen/Verringern

e Verwenden Sie die Taste , um die Temperatur- und Zeitein-
stellung zu erhdhen oder zu verringern, nachdem Sie die ent-
sprechende Funktion ausgewahlt haben.

Start/Stopp-Taste

* Driicken Sie im Standby-Modus die Start/Stopp-Taste, um die
Maschine zu starten.

« Durch ein zweites Driicken der Start/Stop-Taste wird die Zeit
zum Countdown gestartet

 Wenn Sie die Start/Stopp-Taste ein drittes Mal driicken, wird
die Maschine gestoppt und wieder in den Standby-Modus
versetzt.

Kontrolllampe

* Rotes Blinken bedeutet, dass das Gerat die voreingestellte
Temperatur nicht erreicht hat.

o Das rote Licht leuchtet weiterhin, was bedeutet, dass das Ge-
rat die voreingestellte Temperatur erreicht hat.

o Griines Blinken bedeutet, dass das Geréat die voreingestellte
Temperatur erreicht hat und der Countdown beginnt.

o Griines Licht leuchtet weiter, bedeutet, dass der Countdown
beendet ist und der Garvorgang abgeschlossen ist.

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerét in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder bescha-
digter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den Liefe-
ranten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
(siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-



fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

1. Stellen Sie das Gerat in einen hitzebestandigen Behalter,
der ausreichend tief ist, um das Gerat mit der Klemme zu
halten.

2. Befiillen Sie den Behalter mit Wasserstand zwischen den
Markierungen MIN und MAX am Heizelementgeh&use.
Hinweis: Wenn Sie den Vakuumbeutel mit Lebensmitteln
fiillen, erhdht sich der Wasserstand. Uberpriifen Sie danach
den Wasserstand, um sicherzustellen, dass er nicht iber
die MAX-Markierung hinausgeht.

3. SchlieBen Sie das Netzkabel an das Netzteil an. Driicken
Sie die Taste ,Start/Stop”.

4. Wahlen Sie mit der Taste .Temperatur/Zeit” die Temperatur
aus und stellen Sie dann den gewiinschten Wert mit den
Tasten ERHOHEN oder ERHOHEN ein.

5. Verwenden Sie die Schaltflache .Temp/Time", um die ge-
wiinschte Zeit mit den Schaltflachen INCREASE oder
DECREASE auszuwahlen.

6. Nachdem Sie die Temperatur und Garzeit eingestellt ha-
ben, dricken Sie die Taste ,Start/Stopp”, um das Gerat zu
starten. Das Wasser heizt sich jetzt auf. Nach Erreichen der
erforderlichen Temperatur piept die Maschine zweimal und
legt den Vakuumbeutel mit der Nahrung in Wasser. VOR-
SICHT! Das Wasser wird heif3.

7. Nach Erreichen der eingestellten Garzeit piept das Gerat
zweimal, sobald der Garvorgang beendet ist. Nehmen Sie
den Beutel mit einer Kiichenzange aus dem heiflen Wasser.
Hinweis: Wenn kein Betrieb moglich ist, piept das Gerat alle
30 Sekunden in 30 Minuten zweimal, wahrend die Wasser-
temperatur auf der voreingestellten Temperatur bleibt.

8. Trennen Sie nach Abschluss des Garvorgangs das Gerat von
der Stromversorgung und lassen Sie es vor der Reinigung
abkihlen. Um Verbrennungen zu vermeiden, lassen Sie das
Wasser abkdhlen, bevor Sie es aus dem Behalter giefen.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

¢ Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand gehalten wird,
kann dies die Lebensdauer des Gerats beeintrachtigen und
zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

« In regelmafigen Abstanden reinigen und entkalken [siehe
Kapitel .Entkalkung”)

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.

e Stellen Sie die Maschinen nach der Reinigung vertikal auf,
stellen Sie sie nicht horizontal oder umgekehrt auf.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalkung

Dieses Gerat sollte alle 20 oder 100 Stunden gereinigt und
entkalkt werden. Um das Geréat in einem optimalen Zustand zu
halten und seinen Betrieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass
Sie das Gerat regelmaBig entkalken. Abhangig von der Harte
des Wassers und der Haufigkeit der Verwendung missen Sie
das folgende Verfahren regelmafig wiederholen.

Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fir
das Gerat geeignet ist. Als Entkalkungsmittel konnen Sie auch
reinen Zitronensaft, Zitronensaure oder Reinigungsessig ver-
wenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten, lesen Sie
die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fir reinen Zitronen-
saft oder Reinigungsessig wird die allgemeine Mischung von
1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3 Wasser aufge-
tragen.

1. Gieflen Sie die Losung in einen Behalter, bis Sie die MAX-Li-
nie des Gerats erreichen.

2. Schalten Sie das Gerat ein, stellen Sie die Betriebstempe-
ratur auf 80 °C ein und stellen Sie die Zeit auf 3 Stunden
(03:00) ein, und dricken Sie dann die Start/Stopp-Taste.
Wenn die Maschine die voreingestellte Temperatur er-
reicht, driicken Sie die Start/Stopp-Taste, um den Timer zu
starten.

3. Wenn der Timer 00:00 anzeigt, schalten Sie das Gerét aus,
schalten Sie die Stromversorgung aus, ziehen Sie den Netz-
stecker und lassen Sie das Gerat abkihlen.

4. Lassen Sie das Wasser aus dem Behalter ab und reinigen
Sie das Gerat mit frischem Wasser.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn eine regelméafige Ent-

kalkung zu einer Funktionseinschrankung oder zum Ausfall

des Gerats fihrt.

" @




Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
die Losung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mégliche Ursache Mégliche Losung
Gerat funktioniert Keine Stromver- Uberpriifen Sie
nicht sorgung an der die Sicherung
Steckdose
Der Stecker ist Uberpriifen Sie

nicht [richtig) an den Stecker
den Stroman-
schluss ange-

schlossen

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Gerat erreicht die Heizelement defekt
eingestellte Tempe-

ratur nicht

Heizelementsiche-
rung defekt

Die Schaltflachen
reagieren nicht

oder es wird keine
Anzeige angezeigt

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Steuergerat defekt

Identifizierung von Fehlercodes

Fehler- Mdgliche Ursache Mdgliche Losung

code

E01 Der Wasserstand aus Schalten Sie die
dem Behalter ist nied- Maschine aus und
riger als die niedrigste geben Sie die richtige
Wasserstandsmarkie- Menge Wasser in den
rung des Gehauses. Behalter.

E02 Heizelement ist nicht Kontaktieren Sie den
normal. Lieferanten
Die interne Verdrahtung
ist nicht normal.
Der Temperatursensor
ist nicht normal.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-

tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem

Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle

O -

Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natiirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und okologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. f'i GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

o Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk



kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor buffet- en huishoudelijk gebruik.

 Gebruik dit apparaat niet voor het koken van voedselproduc-
ten, het verwarmen van stoffen die ontvlambaar, gevaarlijk of
anderszins onveilig zijn.

* Het apparaat moet verticaal op de container worden gemon-
teerd.

e Controleer de watertemperatuur met het temperatuurdis-
play. Raak het water niet aan.

. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o AANDACHT! Vul het water niet boven het MAX-niveau of onder
het MIN-niveau.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;

- boerderijen;

- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- omgevingen van het type bed en ontbijt;

e Dit apparaat is alleen bedoeld voor het bereiden van voedsel
dat in vacuiimzakken is verpakt op de nauwkeurig geregelde
temperatuur bij buffet- en huishoudelijk gebruik. Elk ander
gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en moet
worden aangesloten op een beschermende aarding. Aarding
vermindert het risico op elektrische schokken door een ontsnap-
pingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)

1. Bedieningspaneel

2. Indicatielampje
3. Lichaam
4. Klem

5. Behuizing van het verwarmingselement

6. Onderste afdekking

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)

7. Weergave temperatuur/tijd

8. Knop Temperatuur/tijd instellen
9. Knop Verhogen

10. Knop Verlagen

11. Start/Stop-knop

Weergave temperatuur/tijd

e Geeft de realtime werktemperatuur weer

¢ In de stand-bymodus wordt de ingestelde doeltijd weerge-
geven. Geeft in de werkmodus de resterende werktijd weer.

Knop Temperatuur/tijd instellen

* Druk op de knop Temperatuur/Tijd om de temperatuur- of
tijdinstelling te wijzigen. Wanneer het temperatuurdisplay
knippert, stelt u de gewenste doeltemperatuur in met de
KNOP VERHOGEN of VERLAGEN . Wanneer het tijddisplay
knippert, stelt u de gewenste doeltijd in met de KNOP VER-
HOGEN of VERLAGEN .

e Druk tegelijkertijd op de KNOP VERHOGEN en VERLAGEN

om te wisselen tussen °C en °F.
o @




Opmerking:

e Als het lampje 3 keer knippert en er geen instellingsfunctie
is, verlaat de machine de instelling Temperaat/Tijd. Als u het
opnieuw wilt instellen, klikt u nogmaals op de knop Tempera-
tuur/Tijd om de instellingsstatus in te voeren.

* Houd in de werkmodus de knop Temperatuur/Tijd ingedrukt,
het geeft de ingestelde tijd en temperatuur weer.

Knop Verhogen/verlagen

e Gebruik de toets om de temperatuur- en tijdinstelling te
verhogen of te verlagen, nadat u de juiste functie hebt ge-
selecteerd.

Start/Stop-knop

* Druk in de stand-bymodus op de Start/Stop-knop om de ma-
chine te starten.

* Door nogmaals op de start/stopknop te drukken, wordt de
afteltijd gestart

¢ Als u de Start/Stop-knop voor een derde keer indrukt, stopt
de machine en gaat deze terug naar de stand-bymodus.

Indicatielampje

e Een rood lampje knippert betekent dat het apparaat de vooraf
ingestelde temperatuur niet heeft bereikt.

 Het rode lampje blijft branden, wat betekent dat het apparaat
de vooraf ingestelde temperatuur heeft bereikt.

 Het groene lampje knippert, wat betekent dat het apparaat de
vooraf ingestelde temperatuur heeft bereikt en het aftellen
begint.

¢ Het groene lampje blijft branden, wat betekent dat het aftel-
len is voltooid, het kookproces is voltooid.

Voorbereiding voor gebruik

* Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle ac-
cessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1. Plaats het apparaat met de klem in een hittebestendige
container die diep genoeg is om het apparaat vast te hou-
den.

2. Vul de container met waterniveau tussen de MIN- en
MAX-markeringen op de behuizing van het verwarmings-
element.

Opmerking: Het plaatsen van de vaculimzak met voedsel
verhoogt het waterniveau. Controleer daarna het waterni-
veau om er zeker van te zijn dat het niet verder gaat dan de

14

MAX-markering.

3. Sluit het netsnoer aan op de voeding. Druk op de knop
“Start/Stop”.

4. Gebruik de knop “Temp/Tijd" om de temperatuur te se-
lecteren en stel vervolgens de gewenste waarde in met de
knoppen VERHOGEN of VERLAGEN.

5. Gebruik de knop “Temp/Tijd" om de gewenste tijd te selec-
teren met de knoppen VERHOGEN of VERLAGEN

6. Nadat u de temperatuur en de bereidingstijd hebt ingesteld,
drukt u op de toets “Start/Stop” om het apparaat te starten.
Water wordt nuwarm. Nadat de vereiste temperatuur is be-
reikt, piept de machine twee keer en plaatst u de vaculim-
zak met voedsel in water. LET OP! Het water zal heet zijn.

7. Nadat de ingestelde bereidingstijd is bereikt, piept het ap-
paraat twee keer zodra het koken is voltooid. Verwijder de
zak met een tang uit het hete water.

Opmerking: Als er geen werking is, piept het apparaat elke
30 seconden twee keer in 30 minuten, terwijl de watertem-
peratuur op de vooraf ingestelde temperatuur blijft.

8. Nadat het kookproces is voltooid, koppelt u het apparaat
los van de stroomvoorziening en laat u het afkoelen voordat
u het reinigt. Laat het water afkoelen voordat u het uit de
container giet, om het risico op brandwonden te vermijden.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en

leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig en ontkalk regelmatig (zie hoofdstuk "Ontkalken”)

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

o Plaats de machines verticaal na het reinigen, plaats ze niet
horizontaal of ondersteboven.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

 Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

 Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.



o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Ontkalken

Dit apparaat moet na elke 20 keer gebruik of 100 uur worden
gereinigd en ontkalkt. Om dit apparaat in optimale conditie te
houden en de werking ervan te garanderen, is het van cruciaal
belang dat u het apparaat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van
de hardheid van het water en de gebruiksfrequentie moet u de
volgende procedure regelmatig herhalen.

Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het appa-
raat om te ontkalken. U kunt ook puur citroensap, citroenzuur
of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als ontkalkingsmiddel.
Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd om het juiste
mengsel te garanderen. Voor puur citroensap of schoonmaaka-
zijn brengt het algemene mengsel van 1/3 schoonmaakazijn of
citroensap aan op 2/3 water.

1. Giet de oplossing in een container totdat u de MAX-Lijn van
het apparaat bereikt.

2. Schakel het apparaat in, stel de bedrijfstemperatuur in op
80°C en stel de tijd in op 3 uur (03:00) en druk vervolgens op
de Start/Stop-knop. Wanneer de machine de vooraf inge-
stelde temperatuur bereikt, drukt u op de Start/Stop-knop
om de timer te starten.

3. Als de timer 00:00 aangeeft, stopt u het apparaat en scha-
kelt u de stroom uit, haalt u de stekker uit het stopcontact
en laat u het apparaat afkoelen.

4. Tap het water uit de container af en gebruik zoet water om
het apparaat te reinigen.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig ont-

kalken leidt tot verminderde werking of falen van het apparaat.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem Mogelijke oorzaak | Mogelijke

oplossing

Controleer de
zekering

Apparaat werkt niet | Geen stroom bij de

aansluiting

Controleer de
stekker

De stekker is niet
(juist) in het stop-
contact gestoken

Apparaat bereikt de | Verwarmingsele- Neem contact op
ingestelde tempera- | ment defect met de leve-
tuur niet rancier

Zekering verwar-
mingselement

defect
De knoppen reage- | Regeleenheid Neem contact op
ren niet of worden defect met de leve-
niet weergegeven rancier

Identificatie foutcodes

Foutcode | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

EO01 Het waterniveau uit de Schakel de machine
container is lager dan uit en voeq de juiste
het laagste waterniveau | hoeveelheid water toe
van de behuizing. aan de container.

E02 Verwarmingselementis | Neem contact op met
niet normaal. de leverancier
Interne bedrading is niet
normaal.
Temperatuursensor is
niet normaal.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.



POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w

wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod

biezaca woda.

NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy

regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod

katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢

urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-

nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-

be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

« Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
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doswiadczenia i wiedzy.

* Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywa¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

 Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i w formie
bufetu.

 Nie nalezy uzywac tego urzadzenia do gotowania produktéw
spozywczych, substancji grzewczych, ktore sa tatwopalne,
niebezpieczne lub w inny sposdb niebezpieczne.

* Urzadzenie nalezy zamontowac pionowo na pojemniku.

¢ Sprawdzi¢ temperature wody na wy$wietlaczu temperatury.
Nie dotykac wody.

o PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-
nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

o UWAGA! Nie napetnia¢ woda powyzej poziomu MAX lub ponizej
poziomu MIN.

 Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

Przeznaczenie
» Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:
- personel kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;
- gospodarstwa rolne;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych Srodowiskach
mieszkalnych;
- otoczenie typu tézka i $niadania;
 To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do gotowania zyw-
nosci zapakowanej w worki prézniowe o precyzyjnie kontro-
lowanej temperaturze w bufecie i w warunkach domowych.
Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadze-



nia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uzna¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnienie
przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Panel sterowania

Kontrolka

Ciato

Zacisk

Obudowa elementu grzejnego

6. Ostona dolna

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Panel sterowania

(Rys. 2 na stronie 3)

7. Wyswietlacz temperatury/czasu

8. Przycisk ustawiania temperatury/czasu
9. Przycisk zwiekszania

10. Przycisk zmniejszania

11. Przycisk Start/Stop

Wyswietlacz temperatury/czasu

¢ WysSwietla temperature pracy w czasie rzeczywistym

o W trybie gotowosci wyswietla ustawiony czas docelowy. W try-
bie roboczym wyswietla pozostaty czas pracy.

Przycisk ustawiania temperatury/czasu

« Nacisnac przycisk Temperatura/Czas, aby zmienié ustawienie
temperatury lub czasu. Gdy wyswietlacz temperatury miga,
ustawi¢ zadana temperature docelowa za pomoca PRZYCI-
SKU ZWIEKSZANIA lub ZMNIEJSZENIA . Gdy wyswietlacz
czasu miga, ustawic¢ zadany czas docelowy za pomoca PRZY-
CISKU ZWIEKSZANIA lub ZMNIEJSZANIA .

¢ Nacisna¢ jednoczesnie PRZYCISK ZWIEKSZANIA i ZMNIEJ-
SZANIA, aby zmieni¢ ustawienie miedzy temperatura °C i
temperatura °F.

Uwaga:

 Gdy kontrolka mignie 3 razy, jesli nie zostanie wykonane zad-
ne ustawienie, urzadzenie wyjdzie z ustawienia Temperate/
Time. Aby je zresetowac, nalezy ponownie klikna¢ przycisk
Temperatura/Czas, aby przejs¢ do stanu ustawien.

o W trybie pracy nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk Tem-
peratura/Czas, aby wy$wietli¢ ustawiony czas i temperature.

Przycisk zwiekszania/zmniejszania
¢ Po wybraniu odpowiedniej funkcji nalezy nacisna¢ przycisk ,
aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ ustawienie temperatury i czasu.

Przycisk Start/Stop

* W trybie gotowosci nacisna¢ przycisk Start/Stop, aby urucho-
mic¢ urzadzenie.

* Ponowne naciéniecie przycisku Start/Stop spowoduje rozpo-
czecie odliczania czasu

* Nacisniecie przycisku Start/Stop po raz trzeci zatrzyma ma-
szyne i powréci do trybu czuwania.

Kontrolka

* Migajaca czerwona lampka oznacza, ze urzadzenie nie osia-
gneto ustawionej temperatury.

e Czerwona lampka pozostaje wtaczona, co oznacza, Ze urza-
dzenie osiagneto wstepnie ustawiona temperature.

* Migajaca zielona lampka oznacza, ze urzadzenie osiagneto
wstepnie ustawiona temperature i rozpoczyna sie odliczanie.

o Swieci sie zielona kontrolka, co oznacza zakonczenie odlicza-
nia czasu i zakonczenie procesu gotowania.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej
lub uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie
z dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma by¢
przechowywane w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

1. Umiescic¢ urzadzenie w odpornym na ciepto pojemniku, kto-
ry jest wystarczajaco gteboki, aby utrzymac¢ urzadzenie za
pomoca klamry.

2. Napetnij pojemnik woda miedzy oznaczeniami MIN i MAX
na obudowie grzatki.

Uwaga: Umieszczenie worka prézniowego z jedzeniem
zwiekszy poziom wody. Nastepnie sprawdzi¢ poziom wody,
aby upewnic sie, ze nie przekracza oznaczenia MAX.

3. Podtaczy¢ przewdd zasilajacy do Zrédta zasilania. Nacisnad
przycisk .Start/Stop”.

4. Za pomoca przycisku Temp/Time" wybraé temperature, a
nastepnie ustawi¢ zadana wartos¢ za pomoca przyciskéw
ZWIEKSZANIA lub ZMNIEJSZANIA.

5. Za pomoca przycisku .Temp/Czas” wybra¢ zadany czas za
pomoca przyciskow ZWIEKSZANIA lub ZMNIEJSZANIA

6. Po ustawieniu temperatury i czasu pieczenia nacisnac przy-
cisk .Start/Stop”, aby uruchomi¢ urzadzenie. Woda sie na-
grzewa. Po osiagnieciu wymaganej temperatury urzadzenie
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wyemituje dwa sygnaty dzwiekowe, a woreczek prozniowy
nalezy umiesci¢ w wodzie. PRZESTROGA! Woda bedzie go-
raca.

7. Po uptywie ustawionego czasu pieczenia urzadzenie wyemi-
tuje dwa sygnaty dzwiekowe po zakonczeniu pieczenia. Wy-
ja¢ worek z goracej wody za pomoca szczypiec kuchennych.
Uwaga: Jesli nie bedzie zadnej pracy, urzadzenie bedzie
emitowac dwa sygnaty dzwiekowe co 30 sekund w ciagu 30
minut, podczas gdy temperatura wody pozostanie na wstep-
nie ustawionym poziomie.

8. Po zakonczeniu procesu gotowania odtaczy¢ urzadzenie od
zasilania i pozostawic je do ostygniecia przed czyszczeniem.
Aby uniknac ryzyka oparzen, przed wylaniem wody z pojem-
nika nalezy pozostawi¢ wode do ostygniecia.

Czyszczenie i konserwacja

e UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

* Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
i nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze doj$¢ do
zamoczenia czesci i porazenia pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotno$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Czy$ci¢ i odkamienia¢ w regularnych odstepach czasu (patrz
rozdziat .Odkamienianie”)

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

e Po czyszczeniu urzadzenia nalezy ustawi¢ pionowo, nie
umieszczac ich poziomo ani do gory nogami.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkoéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktuj sie
z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostygto.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno ktas¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotow, ponie-
waz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac¢ je u dotu.
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Odkamienianie

Urzadzenie nalezy czysci¢ i odkamienia¢ po kazdych 20 uzy-
ciach lub po 100 godzinach pracy. Aby utrzymac urzadzenie w
optymalnym stanie i zapewnic jego dziatanie, nalezy regularnie
odkamieniac je. W zaleznosci od twardosci wody i czestotliwosci
uzytkowania nalezy regularnie powtarzac ponizsza procedure.

Do odkamieniania nalezy uzywa¢ érodka odkamieniajacego
odpowiedniego do urzadzenia. Jako $rodek odkamieniajacy
mozna réwniez stosowac czysty sok z cytryny, kwas cytrynowy
lub ocet czyszczacy. Aby zapewni¢ wtasciwa mieszanine, nalezy
przeczytac instrukcje dostarczone ze Srodkiem. W przypadku
czystego soku z cytryny lub octu czyszczacego ogolna miesza-
nine naktada¢ 1/3 octu czyszczacego lub soku z cytryny na 2/3
wody.

1. Wlac roztwor do pojemnika, az dotrze do linii MAX urzadze-
nia.

2. Wtaczy¢ urzadzenie, ustawic¢ temperature robocza na 80°C
i ustawi¢ czas na 3 godziny (03:00), a nastepnie nacisna¢
przycisk Start/Stop. Gdy maszyna osiagnie wstepnie usta-
wiong temperature, nacisna¢ przycisk Start/Stop, aby uru-
chomic zegar.

3. Gdy zegar wskaze 00:00, nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyta-
czy¢ zasilanie, odtaczy¢ je od zasilania i odczekad, az urza-
dzenie ostygnie.

4. Odpompowac wode z pojemnika i oczysci¢ urzadzenie $wie-
73 woda.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak odkamieniania

regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania lub awarii urza-

dzenia.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwia-
zanie
Urzadzenie nie Brak zasilaniaw Sprawdzi¢
dziata gniezdzie bezpiecznik
Wtyczka nie jest Sprawdzi¢
podtaczona [prawi- | wtyczke

dtowo) do punktu
zasilania

Urzadzenie nie
osiaga ustawionej
temperatury

Usterka grzatki Skontaktuj sie z

dostawca

Usterka bezpieczni-
ka grzatki

Usterka modutu
sterujacego

Przyciski nie reaguja
lub nie wyswietla-
Jasie

Skontaktuj sie z
dostawca




Identyfikacja kodow btedow

Kod btedu | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

E01 Poziom wody z pojemni- | Wytaczy¢ urzadzenie
ka jest nizszy niz najniz- | i dodac¢ odpowied-
sze oznaczenie poziomu | nia ilos¢ wody do
wody w obudowie. pojemnika.

E02 Grzatka nie jest nor- Skontaktuj sie z
malna. dostawca
Okablowanie wewnetrz-
ne nie jest normalne.
Czujnik temperatury nie
jest prawidtowy.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobdéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody I gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie

< _—_ 1 5Symbol przekreslonego kosza na smieci oznacza,
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ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d'avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous leau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

* Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
['eau, retirezimmédiatement les connexions de 'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

e Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-
pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
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de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

* N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

* Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires dorigine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné au buffet et a un usage domestique.

* N'utilisez pas cet appareil pour cuisiner des aliments, des
substances chauffantes inflammables, dangereuses ou au-
trement dangereuses.

e 'appareil doit étre monté verticalement sur le récipient.

* Vérifiez la température de l'eau a laide de laffichage de la
température. Ne touchez pas l'eau.

. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES

CHAUDES ! Latempérature des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de
controle de la température.

* Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d"éviter tout danger.

e ATTENTION ! Ne pas remplir d'eau au-dessus du niveau MAX
ou en dessous du niveau MIN.

¢ N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

«DZO

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;

- environnements de type chambre et petit-déjeuner ;

e Cet appareil est destiné uniquement a la cuisson d'aliments
conditionnés dans des sacs sous vide a la température
controlée avec précision dans le cadre d'un buffet et d'une
utilisation domestique. Toute autre utilisation peut endom-
mager lappareil ou causer des blessures corporelles.

o Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre rac-
cordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le risque
de choc électrique en fournissant un fil d"évacuation pour le cou-
rant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 la page 3)

1. Panneau de commande

2. Témoin lumineux

3. Corps

4. Pince

5. Boitier de l'élément chauffant

6. Couvercle inférieur

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
différer des illustrations illustrées.

Panneau de commande

(Fig. 2 4 la page 3)

7. Affichage de la température/du temps

8. Bouton de réglage de la température/temps
9. Bouton Augmenter

10. Bouton Diminuer

11. Bouton Marche/Arrét

Affichage de la température/du temps

* Affiche la température de travail en temps réel

¢ En mode veille, affiche U'heure cible définie. En mode de tra-
vail, affiche le temps de travail restant.

Bouton de réglage de la température/temps

* Appuyez sur le bouton Température/Temps pour basculer
le réglage de la température ou de la durée. Lorsque laffi-
chage de la température clignote, régler la température cible
souhaitée & laide du BOUTON AUGMENTER ou DIMINUER
. Lorsque laffichage de U'heure clignote, régler l'heure cible



souhaitée avec le BOUTON AUGMENTER ou DIMINUER .
 Appuyez simultanément sur le BOUTON AUGMENTER et DI-
MINUER pour passer de °C a °F.

Remarque :

¢ Aprés que le voyant clignote 3 fois, s'il n'y a pas d’opération
de réglage, la machine quittera le réglage Tempéré/Temps.
Sivous devez le réinitialiser, cliquez @ nouveau sur le bouton
Température/Temps pour entrer dans ['état de réglage.

¢ En mode de fonctionnement, appuyez sur le bouton Tempé-
rature/Temps et maintenez-le enfoncé pour afficher la durée
et la température réglées.

Bouton Augmenter/Diminuer

o Utilisez la touche pour augmenter ou diminuer le réglage
de la température et de la durée, aprés avoir sélectionné la
fonction appropriée.

Bouton Marche/Arrét

 En mode veille, appuyez sur le bouton Marche/Arrét pour dé-
marrer la machine.

* Appuyer une deuxiéme fois sur le bouton Marche/Arrét pour
lancer le compte a rebours

* Appuyer une troisiéme fois sur le bouton Marche/Arrét arré-
tera la machine et elle reviendra en mode veille.

Témoin lumineux

* Le voyant rouge clignotant signifie que l'appareil n‘a pas at-
teint la température prédéfinie.

e | e voyant rouge reste allumé pour indiquer que lappareil a
atteint la température prédéfinie.

 Le voyant vert clignotant indique que l'appareil a atteint la
température prédéfinie et que le compte a rebours com-
mence.

* Levoyant vert reste allumé, ce qui signifie que le compte a re-
bours est terminé et que le processus de cuisson est terminé.

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce cas,
n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

¢ Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

1. Placez lappareil dans un récipient résistant a la chaleur
suffisamment profond pour le maintenir en place a l'aide
de la pince.

2. Remplissez le récipient avec le niveau d’eau entre les re-
peres MIN et MAX sur le boitier de 'élément chauffant.
Remarque : Placer un sac sous vide avec de la nourriture
augmentera le niveau d'eau. Vérifiez ensuite le niveau d'eau
pour vous assurer qu'il ne dépasse pas le marquage MAX.

3. Branchez le cable d'alimentation a l'alimentation. Appuyez
sur le bouton « Marche/Arrét ».

4. Utilisez le bouton « Température/Temps » pour sélection-
ner la température, puis réglez la valeur souhaitée a l'aide
des boutons AUGMENTER ou DIMINUER.

5. Utilisez le bouton « Température/Temps » pour sélection-
ner la durée requise avec les boutons AUGMENTER ou DI-
MINUER

6. Aprés avoir réglé la température et la durée de cuisson,
appuyez sur la touche « Marche/Arrét » pour démarrer
l'appareil. Leau chauffe maintenant. Apres avoir atteint la
température requise, la machine émet deux bips, placez le
sac sous vide avec les aliments dans l'eau. ATTENTION !
L'eau sera chaude.

7. Une fois le temps de cuisson défini atteint, lappareil émet

deux bips une fois la cuisson terminée. Retirez le sac de
l'eau chaude a l'aide des pinces de cuisine.
Remarque : En labsence de fonctionnement, l'appareil
émet deux bips toutes les 30 secondes pendant 30 minutes,
tandis que la température de leau reste a la température
prédéfinie.

8. Une fois le processus de cuisson terminé, débranchez
l'appareil de lalimentation électrique et laissez-le refroidir
avant le nettoyage. Pour éviter tout risque de brlure, lais-
sez l'eau refroidir avant de la verser du récipient.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

 N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Nettoyer et détartrer a intervalles réguliers (voir chapitre
« Détartrage »)

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

e Placez les machines verticalement apres le nettoyage, ne les

placez pas horizontalement ou a l'envers.
. @




Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré toutes les 20 utili-
sations ou toutes les 100 heures. Pour maintenir cet appareil
dans un état optimal et garantir son fonctionnement, il est es-
sentiel de le détartrer régulierement. En fonction de la dureté
de l'eau et de la fréquence d'utilisation, vous devez répéter ré-
gulierement la procédure suivante.

Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a l'appareil.
Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de l'acide
citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent détartrant. Pour
garantir le mélange correct, lire les instructions fournies avec
l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de nettoyage, le
mélange général s'applique a 2/3 d'eau avec 1/3 de vinaigre de
nettoyage ou de jus de citron.

1. Versez la solution dans un récipient jusqu’a ce que vous at-
teigniez la ligne MAX de l'appareil.

2. Allumez lappareil, réglez la température de fonction-
nement sur 80 °C et la durée sur 3 heures (03 :00), puis
appuyez sur la touche Marche/Arrét. Lorsque la machine
atteint la température préréglée, appuyez sur le bouton
Marche/Arrét pour démarrer le minuteur.

3. Lorsque le minuteur indique 00 :00, éteignez l'appareil, dé-
branchez-le et laissez-le refroidir.

4. Vidangez l'eau du récipient et utilisez de leau douce pour
nettoyer l'appareil.

REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage

entraine une réduction du fonctionnement ou une défaillance

de l'appareil.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible Solution possible

Pas d'alimentation Vérifier le fusible

au niveau de la prise

L'appareil ne
fonctionne pas

La fiche n'est pas
branchée (correc-
tement) sur le point
d'alimentation

Vérifier la prise

Contacter le
fournisseur

Elément chauffant
défectueux

L'appareil n'atteint
pas la température
réglée

Fusible de [élément
chauffant défectueux

Contacter le
fournisseur

Unité de commande
défectueuse

Les boutons ne
répondent pas ou
ne s'affichent pas

Identification des codes d’erreur

Code Cause possible Solution possible
d'erreur
E01 Le niveau d'eau du ré- Eteignez la machine,

cipient est inférieur au
niveau d'eau le plus bas
indiqué sur le boitier.

ajoutez la bonne
quantité d'eau dans le
récipient.

Contacter le four-
nisseur

E02 La résistance n'est pas
normale.

Le cablage interne n'est
pas normal.

Le capteur de tempéra-
ture n'est pas normal.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
f— responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-



sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et l'environnement.

Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

o Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

¢ Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

* Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante (uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

e Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra ['apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui é possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio e destinato all'uso a buffet e domestico.

* Non utilizzare questa apparecchiatura per cucinare alimenti,
riscaldare sostanze infiammabili, pericolose o altrimenti non
sicure.

e L'apparecchiatura deve essere montata verticalmente sul
contenitore.

e Controllare la temperatura dell'acqua con il display della
temperatura. Non toccare l'acqua.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili &€ mol-

to elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo,
le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer
o le manopole di controllo della temperatura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare rischi.

o ATTENZIONE! Non riempire l'acqua oltre il livello MAX o sotto
il livello MIN.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

. @




Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case agricole;

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambienti tipo bed and breakfast;

* Questo apparecchio ¢ destinato esclusivamente alla cottura
di alimenti confezionati in sacchetti sottovuoto alla tempera-
tura controllata con precisione nel buffet e per uso domesti-
co. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchia-
tura o lesioni personali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara lunico responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione della messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezione
| e deve essere collegata a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)
Pannello di controllo
2. Spia luminosa
3. Corpo
4. Morsetto
5. Alloggiamento della resistenza
6. Coperchio inferiore
Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 3)

7. Visualizzazione temperatura/tempo
8. Pulsante Imposta temperatura/tempo
9. Pulsante Aumenta

10. Pulsante Riduci

11. Pulsante Start/Stop

Visualizzazione temperatura/tempo

¢ Visualizza la temperatura di esercizio in tempo reale

* In modalita standby, visualizza l'ora di destinazione imposta-
ta. In modalita di lavoro, visualizza il tempo di lavoro rima-
nente.

Pulsante Imposta temperatura/tempo

* Premere il pulsante Temperatura/Tempo per attivare o disat-
tivare limpostazione della temperatura o dell'ora. Quando il
display della temperatura lampeggia, impostare la tempera-
tura target desiderata con il PULSANTE AUMENTA o RIDUCI .
Quando il display dell'ora lampeggia, impostare l'ora deside-
rata con il PULSANTE AUMENTA o RIDUCI .

o -

* Premere contemporaneamente AUMENTA e RIDUCI PUL-
SANTE per passare da °C a °F.

Nota:

* Quando la spia lampeggia 3 volte, se non & presente alcuna
impostazione, la macchina esce dallimpostazione Tempera-
tura/Temperatura. Se & necessario reimpostarlo, fare nuo-
vamente clic sul pulsante Temperatura/Tempo per entrare
nello stato di impostazione.

* Nella modalita di lavoro, tenere premuto il pulsante Tempe-
ratura/Tempo, visualizza il tempo e la temperatura impostati.

Pulsante Aumenta/Riduci

o Utilizzare il pulsante per aumentare o diminuire limpostazio-
ne di temperatura e tempo, dopo aver selezionato la funzione
appropriata.

Pulsante Start/Stop

* In modalita standby, premere il pulsante Start/Stop per av-
viare la macchina.

* Premendo il pulsante Awio/Arresto per una seconda volta si
awia il conto alla rovescia

* Premendo il pulsante Start/Stop per la terza volta si arresta
la macchina e si torna in modalita standby.

Spia luminosa

* La spia rossa lampeggiante indica che il dispositivo non ha
raggiunto la temperatura preimpostata.

 La spia rossa rimane accesa significa che il dispositivo ha
raggiunto la temperatura preimpostata.

o La luce verde lampeggiante indica che il dispositivo ha rag-
giunto la temperatura preimpostata e inizia il conto alla ro-
vescia.

e La luce verde rimane accesa significa che il conto alla rove-
scia & terminato, il processo di cottura & completo.

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti

gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,

contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non

utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere

==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.



Istruzioni operative

1. Collocare lapparecchiatura in un contenitore resistente al
calore sufficientemente profondo da poterla tenere con il
morsetto.

2. Riempire il contenitore con il livello dell'acqua tra i contras-

segni MIN e MAX sull'alloggiamento della resistenza.
Nota: Il posizionamento del sacchetto sottovuoto con del
cibo aumentera il livello dellacqua. Controllare successi-
vamente il livello dell'acqua per assicurarsi che non superi
la marcatura MAX.

3. Collegare il cavo di alimentazione all'alimentatore. Preme-
re il pulsante “Start/Stop”.

4. Utilizzare il pulsante “Temp/Time" per selezionare la tem-
peratura e quindi impostare il valore desiderato con i pul-
santi AUMENTA o DIMINUISCI.

5. Utilizzare il pulsante “Temp/Time" per selezionare il tempo
richiesto con i pulsanti AUMENTA o RIDUCI

6. Dopo aver impostato la temperatura e il tempo di cottura,
premere il tasto "Awio/Arresto” per awviare apparecchia-
tura. L'acqua si sta riscaldando. Una volta raggiunta la
temperatura richiesta, la macchina emettera due segnali
acustici, mettere il sacchetto sottovuoto con gli alimenti in
acqua. ATTENZIONE! L'acqua sara calda.

7. Una volta raggiunto il tempo di cottura impostato, l'appa-

recchiatura emettera due segnali acustici al termine della
cottura. Rimuovere il sacchetto dall'acqua calda utilizzando
le pinze da cucina.
Nota: In assenza di funzionamento, lapparecchiatura
emettera un segnale acustico due volte ogni 30 secondi in
30 minuti, mentre la temperatura dell'acqua rimarra alla
temperatura preimpostata.

8. Altermine del processo di cottura, scollegare il dispositivo
dall'alimentazione e lasciarlo raffreddare prima della pu-
lizia. Per evitare il rischio di ustioni, lasciare raffreddare
l'acqua prima di versarla dal contenitore.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

» Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Pulire e decalcificare a intervalli regolari [vedere il capitolo
“Decalcificazione”)

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

e Posizionare le macchine verticalmente dopo la pulizia, non
posizionarle orizzontalmente o capovolte.

Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non collocare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione

Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato ogni 20
utilizzi 0 100 ore. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, & fondamentale decalci-
ficare regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della durezza
dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario ripetere
regolarmente la seguente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di limo-
ne puro, acido citrico o aceto detergente come agente decalci-
ficante. Per garantire la miscela corretta, leggere le istruzioni
fornite con 'agente. Per succo di limone puro o aceto detergen-
te, la miscela generale applica 1/3 di aceto detergente o succo
di limone a 2/3 di acqua.

1. Versare la soluzione in un contenitore fino a raggiungere la
linea MAX dell'apparecchiatura.

2. Accendere lapparecchiatura, impostare la temperatura di
esercizio su 80 °C e impostare il tempo 3 ore (03:00), quindi
premere il tasto Awio/Arresto. Quando la macchina rag-
giunge la temperatura preimpostata, premere il pulsante
Start/Stop per awviare il timer.

3. Quando il timer indica 00:00, arrestare l'apparecchiatura e
spegnere l'alimentazione, scollegare e lasciare raffreddare
l'apparecchiatura.

4. Scaricare l'acqua dal contenitore e utilizzare acqua dolce
per pulire il dispositivo.

NOTA! La garanzia € nulla se la mancata decalcificazione

comporta regolarmente un funzionamento ridotto o un guasto

dell'apparecchiatura.




Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problema Possibile causa Possibile soluzione
L'apparecchiatura Nessuna Controllare il
non funziona alimentazione fusibile

alla presa

La spinanoné
collegata [corret-
tamente] al punto
di alimentazione

Controllare la spina

L'apparecchiatura Elemento riscal- | Contattare il
non raggiunge dante difettoso fornitore
la temperatura —
impostata Fusibile elemento

riscaldante

difettoso
| pulsanti non Unita di controllo | Contattare il
rispondono o non difettosa fornitore

vengono visualizzati

Identificazione codici di errore

Codice di Possibile causa Possibile soluzione

errore

E01 I livello dell'acqua dal Spegnere la mac-
contenitore € inferiore china, aggiungere
al livello dell'acqua piu la giusta quantita di
basso indicato sull'al- acqua al contenitore.
loggiamento.

E02 L'elemento riscaldante Contattare il fornitore
non & normale.
Il cablaggio interno non
& normale.
Il'sensore di temperatu-
ra non e normale.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-

tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-

gnandole a un punto di raccolta designato. La

mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in

conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
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rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

 Producatorul nu este réspunzator pentru nicio daund cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

o f'i PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de cdtre un furnizor sau o persoand califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade In apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

o Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

* Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatului.



¢ Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare n afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de inclzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul Tn apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Lsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o Acest aparat este conceput pentru uz casnic si la bufet.

o Nu utilizati acest aparat pentru gatirea produselor alimen-
tare, a substantelor de incdlzire inflamabile, periculoase sau
nesigure.

o Aparatul trebuie montat vertical pe recipient.

o Verificati temperatura apei cu ajutorul afisajului pentru tem-
peratura. Nu atingeti apa.

. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!

Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comands,
méanerele, comutatoarele, butoanele de comanda a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o ATENTIE! Nu umpleti cu apa peste nivelul MAX sau sub nivelul
MIN.

* Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

Domeniu de utilizare
o Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:
- zonele de bucatdrie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;
- case de fermg;
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip

rezidential;
- tip de cazare cu mic dejun;

e Acest aparat este destinat exclusiv pentru gatirea alimente-
lor ambalate in pungi de vidare la temperatura controlatd cu
precizie in utilizarea casnica si la bufet. Orice altd utilizare
poate duce la deteriorarea aparatului sau vatamari corporale.

« Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si tre-
buie conectat la o impamantare de protectie. Impamantarea re-
duce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de evacuare
pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Panou de comanda

Indicator luminos

Corp

Clema

Carcasa elementului de incalzire

. Capac inferior

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

2
3.
4.
5

Panou de comanda

(Fig. 2 de la pagina 3)

7. Afisaj temperatura/timp

8. Butonul Setare temperatura/timp
9. Butonul Marire

10. Buton Scédere

11. Buton de pornire/oprire

Afisaj temperatura/timp

e Afiseaza temperatura de lucru in timp real

o In modul standby, afiseaza ora tint3 setata. in modul de lucru,
afiseaza timpul de lucru ramas.

Butonul Setare temperatura/timp

o Ap@sati butonul Temperaturd/Timp pentru a comuta setarea
de temperaturd sau timp. Atunci cand afisajul temperaturii
lumineaza intermitent, setati temperatura tinta dorita cu
BUTON CRESTERE sau DESCRESTERE . Atunci cand afisajul
pentru timp lumineaza intermitent, setati timpul tintd dorit cu
BUTON CRESTERE sau DESCRESTERE .

e Apasati simultan BUTON CRESTERE si DESCRESTERE pen-
tru a comuta intre °C si °F.

Nota:

 Dupé ce lumina clipeste de 3 ori, daca nu existd nicio setare a
functionarii, masina va iesi din setarea Temperat/Timp. Daca
trebuie sa il resetati, faceti din nou clic pe butonul Tempera-
turd/Timp pentru a intra in starea de setare.

o In modul de lucru, apasati si mentineti apasat butonul Tem-
peraturd/Timp, acesta afiseazd ora si temperatura setate.

" @




Buton marire/reducere
o Utilizati butonul pentru a mari sau micsora setarea de tem-
peraturd si timp, dupa selectarea functiei corespunzatoare.

Buton de pornire/oprire

« In modul asteptare, ap3sati butonul Start/Stop pentru a porni
masina.

e Apasarea butonului Start/Stop pentru a doua oard va incepe
numaratoarea inversa

e Apasarea butonului Start/Stop a treia oard va opri masina si
va reveni in modul standby.

Indicator luminos

e Lumina rosie intermitentd inseamna ca dispozitivul nu a atins
temperatura presetata.

e Lumina rosie ramane aprinsd inseamna ca dispozitivul a
atins temperatura presetata.

e Indicatorul luminos verde care clipeste indica faptul ca dispo-
zitivul a atins temperatura presetatd si incepe numaratoarea
inversa.

e Lumina verde ramane aprinsa inseamnd ca numaratoarea
inversa s-a terminat, procesul de gatire s-a terminat.

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si daca are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu utilizati

dispozitivul.

Curétati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistentd
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de utilizare

1. Puneti aparatul intr-un recipient rezistent la caldura care

este suficient de adanc pentru a tine aparatul cu ajutorul

clemei.

Umpleti recipientul cu apd la nivelul dintre marcajele MIN si

MAX de pe carcasa elementului de incélzire.

Notd: Plasarea sacului de aspirator cu alimente va creste

nivelul apei. Verificati apoi nivelul apei pentru a va asigura

cé nu depdseste marcajul MAX.

3. Conectaticablul de alimentare la sursa de alimentare. Apa-
sati butonul ,Start/Stop”.

4. Utilizati butonul .Temp/Timp” pentru a selecta temperatura

si apoi setati valoarea dorita folosind butoanele CRESTERE

sau DESCRESTERE.

Utilizati butonul .Temp/Timp” pentru a selecta timpul nece-

sar cu butoanele CRESTERE sau DESCRESTERE

6. Dupa ce setati temperatura si durata gatirii, apasati buto-
nul ,Start/Stop” pentru a porni aparatul. Apa se incalzeste
acum. Dupd atingerea temperaturii necesare, masina va
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emite doud semnale sonore, punand punga vidata cu ali-
mente in apa. ATENTIE! Apa va fi fierbinte.

7. Dupa atingerea duratei de gatire setate, aparatul va emite
doud semnale sonore dupd terminarea gatirii. Scoateti pun-
ga din apa fierbinte cu ajutorul clestelui pentru bucatarie.
Nota: Dacd nu functioneaza, aparatul va emite doud sem-
nale sonore la fiecare 30 de secunde in 30 de minute, in
timp ce temperatura apei va ramane la temperatura pre-
setata.

8. Dupa terminarea procesului de gatire, deconectati dispo-
zitivul de la sursa de alimentare si dsati-l sa se raceasca
Tnainte de curatare. Pentru a evita orice risc de arsuri, ldsati
apa sa se raceasca inainte de a o turna din recipient.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti- nainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

* Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

 Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati si decalcifiati la intervale regulate [consultati capi-
tolul . Decalcifierea”)

o Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

o Asezati masinile vertical dupa curatare, nu le asezati orizon-
tal sau cu susulin jos.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

 Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Detartrare

Acest aparat trebuie curdtat si decalcifiat dupd fiecare 20 de
utilizari sau 100 de ore. Pentru a mentine aparatul in stare opti-
ma si pentru a-i asigura functionarea, este esential sd il decal-
cifiati in mod regulat. In functie de duritatea apei si de frecventa



de utilizare, trebuie sa repetati regulat urmatoarea procedura.

Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de ldmaie pur,
acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pentru
a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile furnizate im-
preund cu agentul. Pentru suc de [@maie pur sau otet de cura-
tare, amestecul general aplica 1/3 de ofet de curatare sau suc
de ldmaie la 2/3 de apa.

1. Turnati solutia intr-un recipient pand cand ajungeti la linia
MAX a aparatului.

2. Porniti aparatul, setati temperatura de lucru la 80°C si se-
tati durata de 3 ore (03:00), apoi apasati butonul Start/Stop.
Cand masina atinge temperatura presetata, apasati buto-
nul Start/Stop pentru a porni cronometrul.

3. Cand cronometrul indica 00:00, opriti aparatul si opriti ali-
mentarea, scoateti-l din priza si ldsati-| sa se raceasca.

4. Scurgeti apa din recipient si folositi apa proaspata pentru a
curata dispozitivul.

NOTA! Garantia este nuld dacd dacd decalcifierea regulatd

duce la o functionare redusa sau la defectarea aparatului.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezolva
problema, contactati furnizorul/furnizorul de servicii.

Problema Cauzd posibila Solutie posibild

Aparatul nu functi- Nu existd alimenta- | Verificati sigu-

oneaza re la priza ranta
Fisa nu este Verificati ste-
conectatd (corect] cherul
la punctul de
alimentare
Aparatul nu atinge Element de incélzi- | Contactati
temperatura setatd | re defect furnizorul
Siguranta element
deincélzire defecta
Butoanele nu Unitatea de coman- | Contactati
raspund sau nu da este defecta furnizorul

afiseaza

Identificarea codurilor de eroare

Cod de Cauzd posibila Solutie posibild
eroare
E01 Nivelul apei din recipient | Opriti masina, adau-
este mai mic decat gati cantitatea corectd
cel mai scazut marcaj de apd n recipient.
al nivelului apei din
carcasa.
E02 Elementul de inclzire Contactati furnizorul

nu este normal.

Cablajulintern nu este
normal.

Senzorul de temperatu-
ra nu este normal.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guoskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOCEKTIKA auTO To EyXELPidlo xphoTn, divovtag tiLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagovrat
napakaTtw, Npw anoé Tnv NpATN £yKATACTAON Kal XpAon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaAeiag
¢ XpNoLWOnNOLELTE TN GUOKEUN HOVO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-
no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyXeLpioo.
0 kataokeuaoThg dev PEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
KAnBnkav ano ecpalpévn Aetroupyia kat akatdAAnAn xphon.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povoL oag. Mnv
epBanTizeTe T NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG OE VEPO A AN
uyp@. Mnv KpaTaTe NOTE TN CUGKEUN KATW AMO TPEXOUKEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEI YNOZITEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOETELG KaL TO Ka-
AGLO y1a TUXOV ZNHLEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, anoouVOEDTE Tn
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnNoTe EMOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouviat uovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO GTOHO YLa TNV ano@uyn KWOUVOU N TpaupaTtopou.
MPOEIAOMOIHZH! Katd Tnv TonoBeTnon Tng ouokeung, dpopo-
Aoynate To KaAwGOLo PEUNATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-
70, Y10 V@ ano@UYETE TUXOV aKOUGLo TpABNyua, ZNptd, Enagn e
TV entpaveta Beppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.

. @




¢ [IPOEIAOMOIHZH! Epdaoov 1o @Lg eivat aTnv npiza, n GUOKEUN Ewdikég oﬁnvi.gg uuq)q}\gi.ug

€ivaL ouvOEdEpEVN OTNY NAPOXN PEUHATOG. ® AUTh N OUCKEUN NPOOpPIZETAL yLa PNOUPE Kal OLKLAKA XpAoN.

* MPOEIAOMOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE Tn ouokeun o Mn XpNOWOMOLETE QUTA TN GUGKEUN Y1a TO payeipepa Tpopi-
Mpw ano Ty anoovdean anoé v Napoxn peuparog, Tov kaba- pwv, BeppavTikdy ouoldv nou eivat EVQAEKTEG, eNKivOUVEG N
pLopo, TN ouvtnpnon A Tnv anoBnkeuaon. un aopaAeic.

© JUVOEETE TN OUOKEUN POVO € Nplza e TNV TAoN KAt T ouxvoTn-  H ouokeun npénet va TonoBetnBei kaBeta oto doxelo.

10 110U QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG. o ENéyETe Tn Beppokpaota Tou vepoU pe TNV EvdelEn Beppokpaot-

o Mnv ayyiZeTe 10 @LG/TIC NAEKTPIKEG OUVDECELG PE Bpeypéva n ag. Mnv ayyizeTe 10 vepo.
uypa xépta. . NMPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-

* AaTnpeiTe TN GUGKEUN KALTO QLG/TIG NAEKTPIKEG OUVOETELG Ha- OANEIEZ! H Beppokpaoia wv npooBactpwy entpavet-
Kpla ano vepo kat GMa uypa. Eav n ouokeun nécet oe vepo, @v elvat MoAU ugnAn kata Tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
0PALPEDTE APEOWG TIG OUVOEDELG Tpopodooiag. Mn xpnotpo- eAEyxou, TG AaBEG, Toug GLOKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKONTEG n
noleire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel and MOTONONPEVO TEXVL- Toug SlakonTeg Beppokpaotac.

Ko. H pn 1hpnon autav Twv 0dny1ov Ba npokaéoet kwduvoug e Eav 10 KaA@dlo Tpopodoaoiag €xel unootel znpLa, NpEneL va
anelnTkoUg yia T Zwn. avTikataoTaBel and Tov KaTaoKEUAaTN, TOV AVTLNPO0WNO EPBLG

* Zuvdeote To TpopodoTikG O pla eUKoAa npooBaown npiza, TOU KOTAOKEUAOTN N and KataAMnAa KatapTiopéva aropd, woTe
@OTE VO UMOPELTE Va aMOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me- va ano@euxBel Tuxdv Kivduvog.

ﬂ PUITAON EKTAKTNG AVAYKNG.  NIPOZOXH! Mnv yepizete pe vepo navw and 1 otabun MAX n

* BeBawwBeire 011 70 KAA®OLO Oev €pXeTAL O€ ENAPN HE ALXUNPA KaTw ané m otaBun MIN.

N ZEOTA QVTIKELEVA KAl QUAGETE TO HAKPLA aNO avoLXTA PWTLA. o Mn XpNGLHOMOLEiTE MOTE QUTA TN GUOKEUN XwpiG vepo.
Mnv tpaBarte noté To kaAwdlo PEUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE
ano Tnv npiza, aAka va 1paBate navra 1o gLc. MpoBAenopevn xpnan

Mnv HETaQEPETE NOTE TN GUCKEUN aNG TO KAAGGLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povot oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloyete avrikeipeva oto nepiBAnPa TNG OUGKEUNG.

Mnv apnveTe noTé Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa

TNG XPNONG.

O Xelplopog TNG GUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWNIKO OTNV KOUZIVA TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG

A o€ unap K.AM.

H ouokeun autn dev nNpénet va xpnotyonoleitat and aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-

TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat anoé natdld.

AwaTnpeite TN OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKES TNG OUVOETELC PAKPLA

ano nadLd.

Mn xpnotponoteite noté e€aptnuara n npooBeTeq OUOKEUE

€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KaTaokeuaoTn. AlaPopeTIkd, propel va undpget kivou- EyKatdoTaon yeiwong

VOG yLa TNV aopAAELa ToU XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn

0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat nape-

KOpEva.

Mn xpnotpgonoteite auTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeun Navw oe BepUaVTIKO aVTIKELIEVO

(BevzwvokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

Mnv TonoBerteire avrikeipeva enavw oTn OUOKEUN.

Mn XpNOLUOMNOLEITE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€

optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe- 2

yvA entpaveta. N

H ouokeun dev eivat kataMnAn yia eykatdoTacn og Xwpo 6nou 4
5

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YA OLKLAKN XPAGN KAl NAPOHOLEG
EQAPHOYEC, ONWC:

- XWPOUG KOUZIvaG MPOOWMLKOU 0€ KATaoTAPATA, YpaQela Kat
aMa epyaotakd neptBarovra-

- QYPOTLKEG KATOLKLEG,

- and neldteg oe Eevodoxela, poTéN kat aMa neptBaMovra
oTéyaong:

- neptBaAhovra Pe KAVEC Kal TUMoUG Npwvou,

® AUTh N OUOKEUN NpoopizeTat Hovo yia To payeipepa TpoQidwy
OUOKEUGOPEVO OE OOKOUAEG KEVOU @EPOC OTNV eAeyXOUEVN
e akpiBela Beppokpaoia oe PnouPE Kal yla owklakn xpnon.
Onotadnnote aMn xpnon unopet va NpokakéoeL Znptd oTn ou-
OKEUN N TPAUPATIOPO.

e H Aewoupyla Tng cuokeunc yla onotovdnmote aMo okond Ba
Bewpeirat eopauévn xpnan Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-
val anokAELOTIKA unelBuvog yla TNV akatdMnAn xpnon Tng
OUGKEUNG.

Auth n ouokeun Tafvopeitat wg npoaotacia katnyopiag | kat npé-
net va ouvdeBel oe mpoaTateuTikn yelwon. H yelwon petavel Tov
kivouvo nhektponAn€iag napéxovtac va kahwdlo SLaUYNG yia To
NAEKTPLKO peUpa.

Autn n ouokeun dlaBéTel kahwdlo Tpopodootiag pe Buopa yelw-
ongG N NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaAmOLo yelwang. Ot ouvdEaelg
NPENELVA €lval 0WOTA EYKATEOTNHEVEG KOl YELWHEVEG.

Kupua pépn Tou npoiovrog

[Ew. 1 otn o€hida 3)

1. Mivakag ehéyxou

Evdewtikn huxvia

Lwpa

LQWYKTAPaAG

. MepiBAnpa Bepuavrikou ototxeiou

6. Katw kGAuppa

Mapatnpnon: To neptexopevo autou Tou eyxelptoiou LOXUEL yia
OAa T OTOIXELD MOU avaPEPOVTaL, EKTOC €4V OpigeTal dlapope-
TIKA. H ep@avion pnopet va Sla@epeL ano TiG €LKOVEC NOU el-
(pavizoviat.

unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.
* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUCKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XpNaN.
MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopou oTn
ouokeun ehelBepa ano eynodia.

«DSO



Mivakag eAéyxou

(Ewk. 2 oTn oeAida 3)

7. 'Evdei€n Beppokpaotiag/mpag

8. Koupni PuButon Bepuokpaaiac/xpovou
9. Koupnt au€nong

10. Koupni peiwong

11. Koupnt évap€nc/diakonng

‘Evéel§n Beppokpaoiag/wpag

¢ Epgavizel n Beppokpacia epyasiag oe npaypatikod xpovo

® 1TV KATAOTAON QVAPOVAG, eP@avizetal o kaBoplopévog xpo-
V0G-0TOX0G. TN Aettoupyia epyaciag, eupavigel Tov unoletno-
Evo Xxpovo epyaotag.

Koupni PuBpion Beppokpaciag/xpovou

« Marnote 10 Koupni Beppokpacia/Qpa yia va ahaEete Tn pUB-
pton Bepuokpaciag n xpovou. Otav n évdel&n Beppokpaotag
avaBoaBrvel, puBuiate Tnv entBuunth Beppokpacia-oToxo pe
10 KOYMIMI AYIHZHZ A MEIQZHZ . Otav avaBooBnvel n évoet-
€n NG wpagc, puBpioTe TNV enBuPNTA Wpa-oToxo pe 1o KOYMII
AYIHIHI n MEIQZHE .

* [arnate Tautoxpova 1o KOYMMI AYEHZHZ kat MEIQZHZ yia va
aMagete Beppokpaaia petagu °C kat °F.

Inpelwon:

* ApoU n Auxvia avaBooBnoel 3 popég, eav ev unapxet Aettoup-
yia puBptong, To pnxavnpa Ba e€ENBet ana Tn puBpLon Beppo-
kpaotag/Qpag. EGv npénetva Ty enava@epete, Kavre £ava KAK
10 koupni Beppokpacia/Qpa yia va peraBeite otnv KataoTaon
puBulong.

e XT0v TpOMo Aewroupyiag epyaciag, narnote napateTapéva To
koupni Bepuokpacia/Qpa, dnou epgavizetat o xpovog Kat n
Beppokpaotia nou €xouv pubpLoTeL.

Koupni av€nong/peiwong

© XpNoLONOLNGTE TO KOUPNL yla va aUENCETE N va HELWOETE TN
puButon Beppokpaatag kat xpovou, apou eNAEEETE TNV KATAA-
AnAn Aetroupyia.

Koupni évap&ng/diakonng

* J& Karaoraon avagoving, namate 1o koupnt Evap€ng/Atakonng
yia va EEKVAOEL TO PnXavnua.

« Eav nathoere 1o koupnt EvapEn/Awakonn yia deutepn gopd, Ba
EEKWVNOEL 0 XPOVOG aVTioTPOPNG PETPNONG

« Eav natnoete 1o koupni Evap€n/Awakonn yia Tpitn gopd, To
unxavnpa Ba otapathoel kat 8a enavéBel oe katdotaon ava-
HOVAG.

EvdelkTikn Auxvia

* H kokKwvn Auxvia avaBooBnvel onpaivet 0T n GUCKEUN dev EXeL
@raoeL oTnv npokaBoplopévn Beppokpaoia.

o H KOKKLVN Auxvia Napapevel avappévn onpaivel 6Tt n OUCKEUN
€xel pTaoeL oTnv npokaBoplopévn Beppokpacia.

¢ H npacvn Auxvia nou avaBooBavel onpaivet 6Tt N GUOKEUN EXel
@Tacel oTnv npokaBoplopévn Beppokpacia Kat Eekwa n avri-
0TPOGN PETPNON.

* H npaotvn Auxvia napapévet avappévn onpaivet 61t n avriotpo-
@n peTpnon éxet oAokAnpwBel, n dladikacia payelpeparog exet
ohokAnpwBet.

MpoeTowyacia npwv ané Tn xpnAon

* Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGia Kal T0 NePLTU-
Awypa.

e EAéyETe OTL N OUOKEUN eival oe KaAn KatdoTaon Kat pe 0Aa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg N KATEOTPAUPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVAOTE UESWG e Tov npounBeutn. Ze auth Tnv
nepinTwon, pn XpNOLONOLELTE TN GUOKEUN.

* KaBaplote 10 €€apthpaTa Kal Tn GUCKEUA npv ano tn xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat ouvnpnan).

* BeBalwBeire o011 n ouokeun eivat evieAag oteyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn oUOKEUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppodTnTa enwpavela, n onoia eivat a0QAANG ya NITOMES
vepou.

o QuAaETe TN ocuokeuacla €av oKoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAAOV.

o QUAGETE TO EYXELPLOLO XPAOTN YL HEANOVTLKN avapopd.

IHMEIQZH! Adyw unoleldpatwyv anod Tnv KAaTaokeun, N OUOKEUN

unopel va eknépyel EAapLa oopun Katd Tn OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnogwv. AuTo eival eUOLOAOYIKO Kal Oev UNOOELKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa n kivduvo. BeBawwBeite 611 n ouokeun aepizetat

KaAd.

06nytsc Aewroupyiag
TonoBetnoTe T ouokeun oe doxelo avBekTko oTn BepuoTnTa
apketd BaBU oTe va oUyKPaTel TN GUOKEUN XPNOLUOMOLOVTAG
TO OQYKTNPQ.

2. Tepiote 10 doxelo pe vepod avapeaa atig evoeielg MIN kat

MAX oTo nepiBAnpa Tou Beppavtikou oTolxeiou.
Ynpelwon: H tonoBétnan Tng oakoUAag kevou aépog pe ¢a-
yn16 Ba au€noet T oTaBun Tou vepoU. XTn OUVEXELD, EAEYETE
Tn 0TaBUN Tou vepoU yia va BeBawwBeite o1t dev unepBaivel
n ongavon MAX.

3. Yuvoeate To KaAWOLO TPoPod0aiag 0To TPoPodoTIKO. MaTnate
70 koupnt «EvapEn/Atakonn».

4. Xpnowonowote 1o koupni «Beppokpacia/Xpovog» yia va
enéCete Tn Beppokpaoia kal, oTn ouvéxela, puBpioTe TNV
enBupnth Tpn pe 1a koupnid AYEHIHY n MEIQYHL.

5. Xpnotwonothote To koupnt «Bepuokpacia/Xpovog» yla va
enAEEeTe Tov anatroupevo xpovo pe Ta Koupnia AYEHIHY i
MEIQXHZ

6. ApouU puBpioete Tn Beplokpacia Kal Tov Xpovo PayeLpePaTog,
nigote o NANKTpo «Evap€n/Atakonn» yia va EeKnoeL n ou-
okeun. To vepd Beppaiverat. Apou entreuxBel n anatroUpevn
Beppokpaoia, n ouokeun Ba eknépyet dUo puntn, TonoBeThoTe
TN 0OKOUAG KevoU aépog pe paynto oto vepo. MPOXOXH! To
vepo Ba eival zeoto.

7. ApoU entreuxBel o puBULOPEVOG XpOVOG HaYELPEPATOC, N OU-

okeun Ba eknépyet dUo pntn poAL ohokAnpwBetl To payeipe-
pa. Apalp€ate Tn 0aKoUAG amno 1o ZeaTo vepo XpNOLPOMNOL-
viag AaBideg kouzivac.
Ynpeiwon: Eav dev unapxet Aetroupyia, n ouokeun Ba nxet
ouo popég kabe 30 deutepdrenta oe 30 Aentd, vy n Bep-
pokpaoia Tou vepou Ba napapeivel otnv npokaBoplopévn
Beppokpaoia.

8. Agou ohokAnpwBel n dladikaoia HayelpépaTtog, anoouviEate
TN OUOKEUA ano TNV Napoxn peUPaToC Kat apnoTe TNV va Kpu-
®OEL Npwv ano Tov kaBaplopo. Ma va ano@uyete Tov Kivouvo
EYKAUPATWY, QNOTE TO VEPO VA KPUWOEL MLV To pifeTe and

710 dox€El0.
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KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdéeTe navra Tn GUOKEUR anod Tnv napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mpwv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaba-
PLOPO Kal Tn ouvTApNON.

¢ Mn xpnotgonoleire nidaka vepoU n atpokaBaploTh yla Tov Ka-
Baplopd kat pnv wbeite T oUOKEUN KATW aNo To vepod, KaBAC
Ta e€apthpara Ba Bpaxouv kat propet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e EQv n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe kaAn kataotaon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTLKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KaL va 00NyNoEL O€ ENMKIVOUVEG OUVBNKEG.

KaBapiopog

* KaBaplate Tnv KpUa e§wTEPLKN ENLPAVELT PE Eva Navi N opouy-
Yapt ENAPPAOC VOTLOPEVO e NMLO OLaAUKa 6anouvioU.

¢ [1a Adyoug UyLEWNG, N 0UOKEUN Npénel va kaBapizetal npwv kat
HETA TN XpNON.

* Ano@uyeTe TNV ENAQn vepoU PE Ta NAEKTPLKA e€apTALATa.

* KaBaplapog kat agalatwon oe TaKTa xpovika dactnuara (BA.
Ke@alalo «ApardTwon»)

¢ Kavéva e€apTnpa Oev elvat ao@arég yta nAUoLo aTo NAuvTnpLo
nLaTov.

 TonoBetnote Ta unxavnuara kaBeta pera Tov kaBaptopo, pnv 1a
TonoBereire oplzovTa N avanoda.

Zuvthpnon

o EAEYXETE TAKTIKA TN A€LTOUPYLO TNG OUOKEUNG YL TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwy.

e EQv 0lanLoTWOETE OTL N OUCKEUN Oev AelTOUpyel 0woTa N 6Tl
undpxel npoBANa, oTapatAaTe va TN XpnoLponolelte, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl EMNKOWWVAOTE HE TOV NPOPNBeUTA.

¢ OAec ol epyacieg oUVIAPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NPENEL va ekTeEAoUVTAL anod eEeldLKeUPEVOUG Kat e€ouatodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG M V@ OUVLOTMVTAL and TOV KATAOKEUAOTN.

Metagpopad kat anoBrkeuan

e [lpwv ano tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe navra 0Tt N GUOKEUN
€xel anoouvdeBel and TNV napoxn PEUPATOG KAl EXEL KPUWOEL
evieA®C.

o DuAGooETE TN OUOKEUN 0€ OpooEPO, kaBapod Kat aTEYVO XWPO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUN,
kaBag pnopet va npokAnBel znuta oe authv.

e Mnv peTakLveite Tn 0UOKeUN eve BpiokeTat oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEQTE TN OUOKEUN AN TNV NApOXn peUPaTog Katd tn PeTaki-
VNON KAl KpaTNaTe TNV 0TO KATW PEPOG.

Agaipeon ahdTwv

H ouokeun autn npenet va kaBapizeTat kat va apaAat@verat uetd
ano kaBe 20 xpnoetg n 100 wpec. Ma va dlaTnpnoeTe auth Tn ou-
OKEUN O€ APLOTN KATAOTAoN Kat yla va dlacpalioeTe Tn Aetoupyla
NG, €lval oNPavTIKO va apalpeire Ta GAATa TNG OUOKEUNG OE Ta-
KTlkn Baon. Avaloya pe Tn okAnpoTnTa ToU vEPOU Kal TN OUXVO-
TNTA XpPAONG, NpéneL va enavalapBavere TakTka TV akoAoudn
dladikaota.

la Tnv a@aAdtwaon, XxpnoLuonoLhaTe éva Npolov aparatwong nou
elvat kataMnho yia Tn ouokeun. Mnopelre entong va xpnatponot-
hoeTe kaBapo xUpo AepovioU, KITPLkO 08U h EUBL kaBapiopol wg
péoo agpaipeong aAatwv. Ma va dlao@alioeTe 10 0wATO elyda,
owaBaote TG 0dnyleg nou napéxovrat pe Tov napayovia. Ma ka-
Bapd xupo Aepoviou n EUOL kaBaplapoy, To YeviKO peiyua epap-
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pozetat 1o 1/3 Tou kaBaplopou Eudlou N Tou xupoU Aepoviol oTa
2/3 10U vepoU.

1. Pi€re 10 0lGAUpa o€ €va Goxelo PEXPL VA GTACETE OTN YPAUUN
MAX Tng cUoKeUNG.

2. Evepyonownote Tn ouokeun, puBpiote Tn Beppokpacia Aet-
Toupyiag atoug 80°C kat To xpdvo o1ig 3 wpeg(03:00) kat otn
ouvEXela nEoTe To koupnt Evap€n/Atakonn. Otav To pnxa-
vnya @TaoetL oTnv npokaBoplopevn Beppokpaocia, NathoTe 1o
Koupnt Evap€n/Atakonn yla va EeKvnaeL 0 xpovodtakonTng.

3. Orav o xpovodiakontng deiget 00:00, oTaparnote Tn cuokeun
Kal anevepyonoLnaTe TNV Tpo(odooia, anoouvaEaTe TV anoé
TNV NpiZa Kat aPACTE TN CUCKEUN Va KPUWOEL.

4. Anootpayyiote 10 vepd and 1o GoXelo Kal XpnoluonolnoTe
(PpETKo vepo yia va kabaploeTe TN ouoKeun.

IHMEIOZH! H eyyUnon akupvetat €av n un TakTkn apararwon

odnyel oe pelwpévn Aetroupyla n acToxia TNG CUOKEUNC.

Avrigeronion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun Oev AetToupyel 0woTd, eAEYETE Tov NapakaTw nivaka
yia 1o Otahupa. Edv eGakohouBeite va unv unopeire va Auoete T0
npoBANKA, ENKOWWVACTE pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeot-
QV.

MpoBAnua

H ouakeun dev
Aetroupyet

MBavn atria MBavr Auon
Dev unapxet pela EAéyEre v
oTnv npiza aopaAela

To (ig Oev eivat EAéyEre 10 ig

ouvBEdEEVD [0w-
01d) 010 ONpEi0
TpO(pOd0GIaC

H ouokeun dev ¢ra-
veL atnv KaBoplopévn
Beppokpaota

Ehatropariko Bep-
HaVTIKO OTOLXELD

EXarrwparikn aopa-
Aeta Bepuavrikou
oTolxelou

Entkowwvnate pe
TOV npopnBeuth

Ta Koupnia dev
anokpivovrat i dev
eppavizovrat

Ehartoparikn
povada eréyxou

Entkowwvnote pe
TOV npopnBeuth

Avayvapion KwdLKWV 6QAaAparog

Kwdikog MBavn atria MBavn Auon

opaAparog

E01 H o1aBun Tou vepoU and | ZBnarte Tn ouokeun,
T0 oxelo ival xaunho- npooBeate Tn owoTn
TEPN ANO TN oNpaven nogoTNTa VEPOU 0TO
XapnAotepnc atadung doxeio.
vepoU Tou neplBAApaTog.

E02 To Beppavtiko otoixeio Enwkowwviore pe Tov

Oev elvat PUOLOAOYLKO. npopnBeutn

H eowreptkn kakwdiwon
ev elval puaLohoyLKN.

0 awbnthpag Beppokpa-
olag Ogv elvat puato-
AOYLKOG.




Eyyunon

KaBe eAdtTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NOPOUOLAZETAL EVIOGC EVOG ETOUG UETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTat Ye dwpeAv eNLOKEUN N avtikardotaon, Ue TNV npolnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva e
TLC 00NYiEC Kal dev €xeL UNOOTEL 0MoLAdNNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta voptda dlkawwpara oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anod eyyunaon, GnAwoTe noU Kat NoTe ayopaaoTn-
KE Kal oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUp@va pe TV NOATIKA ag yia Tn GUVexn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypape npoio-
VTWV, OUOKEUAOLag Kat TeEKpnplwong xwpig npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara Tov naponAwpo TG oUoKeung, To npotov dev
npéneL va anoppintetal pazi pe GAAa olklaka
anopptupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyere Tov anéBAnTo e€onAlopd oac napadi-
dovTag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
pn TApNoN autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla TNV anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XwWPLOTA CUMOYA Kat avakUkAwaon Tou dxpnatou e€onALopou oag
KaTa Tn oTlypn Tng anopplyng Ba BonBnoet otn datnpnon Twv
(PUOLKQV NOpwV Kal Ba OlaoPalioel 6TL avaKUKAGVETAL Pe TpOMO
nou npootaTtevel TV avBpmnivn uyeia kat o neptBarov.

la neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e To MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta ANopplUpaTa Yla QVOKUKA®ON, EMKOWWVAGTE HE
TNV TONIKN €Talpeia ouMoync anoppiupatwy. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyelc 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TV ene€epyacia kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneuBeiac
elte p€ow £vOG ONPOGLOU OUCTANATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, oste¢ivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ Ovaj je uredaj namijenjen za buffet i kuénu uporabu.

* Nemojte koristiti ovaj uredaj za kuhanje prehrambenih proi-
zvoda, grijadih tvari koje su zapaljive, opasne ili na drugi nacin
nesigurne.

e Uredaj treba montirati okomito na spremnik.

* Provjerite temperaturu vode s prikazom temperature. Ne di-
rajte vodu.

- @



. OPREZ! RIZIZICI OD BURNSA! HOT SURFACES! Tem-
& peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom
uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* PAZNJA! Nemojte puniti vodu iznad razine MAX ili ispod razine
MIN.

* Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj bez vode.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim okruzenjima;

- okolina za spavanje i dorucak;

e Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo kuhanju hrane pakirane
u vakuumske vrecice na precizno kontroliranoj temperaturi
u buffetu i uporabi u kuc¢anstvu. Svaka druga uporaba moze
dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao klasa zastite | i mora biti spojen na
zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog udara
pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Priklju¢ci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Upravljacka ploca

2. Svjetlo indikatora

3. Tijelo

4. stezaljka

5. Kuciste grijaceg elementa

. Donji poklopac

Napomena: Sadrzaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 3)

7. Prikaz temperature/vremena

8. Gumb Postavljanje temperature/vremena
9. Gumb za povecanje

10. Tipka za smanjenje

11. Tipka Start/Stop

Prikaz temperature/vremena

¢ Prikazuje radnu temperaturu u stvarnom vremenu

¢ U nacinu mirovanja prikazuje postavljeno ciljno vrijeme. U
nacinu rada prikazuje preostalo radno vrijeme.

o -~

Gumb Postavljanje temperature/vremena

o Pritisnite tipku Temperatura/vrijeme za promjenu postavke
temperature ili vremena. Kada pokaziva¢ temperature tre-
peri, postavite Zeljenu ciljnu temperaturu pomocu GUMBA
ZA CREASE ili DECREASE . Kada prikaz vremena treperi,
postavite Zeljeno ciljno vrijeme pomocu GUMBA ZA CREASE
ili GUZAVANJE .

o Pritisnite GUMB  ZA CREASE i DECREASE istovremeno za
promjenu izmedu °C i °F.

Napomena:

» Nakon Sto svjetlo zatreperi 3 puta, ako nema rada s postav-
ljanjem, stroj Ce izadi iz postavke temperature/vremena. Ako
ga trebate resetirati, ponovno kliknite gumb Temperatura/
Vrijeme za ulazak u stanje postavke.

U radnom nacinu rada pritisnite i drZite tipku Temperatura/
vrijeme i prikazuje postavljeno vrijeme i temperaturu.

Tipka za povecanje/smanjenje
* Pomocu tipke povecajte ili smanjite postavku temperature i
vremena nakon odabira odgovarajuce funkcije.

Tipka Start/Stop

« U stanju mirovanja, pritisnite gumb Start/Stop za pokretanje
stroja.

o Pritiskom na tipku Start/Stop po drugi put pocet Cete vrijeme
odbrojavanja

e Pritiskom na gumb Start/Stop po treci put Ce se zaustaviti
stroj i on Ce se vratiti u stanje pripravnosti.

Svjetlo indikatora

¢ Crveno svjetlo treperi znaci da uredaj nije dosegao unaprijed
postavljenu temperaturu.

¢ Crveno svjetlo ostaje ukljuceno, Sto znaci da je uredaj dose-
gao unaprijed postavljenu temperaturu.

e Zeleno svjetlo treperi znaci da je uredaj dostigao postavljenu
temperaturu i odbrojavanje pocinje.

e Zeleno svjetlo ostaje upaljeno, znaci da je odbrojavanje zavr-
Seno, postupak kuhanja dovrsen.

Priprema prije uporabe

« Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite do-
bavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Qcistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciscenje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
du¢nosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Provjerite je li uredaj

dobro prozracen.



Upute za uporabu

1. Postavite uredaj u spremnik otporan na toplinu koji je do-
voljno dubok da drZi uredaj pomocu stezaljke.

2. Napunite spremnik razinom vode izmedu oznaka MIN i MAX
na kucistu grijaceg elementa.

Napomena: Postavljanje vrecice s hranom povecat Ce razi-
nu vode. Nakon toga provjerite razinu vode kako biste bili
sigurni da ne prelazi oznaku MAX.

3. Spojite kabel za napajanje na napajanje. Pritisnite tipku
“Start/Stop”.

4. Pomocu tipke “Temp/Time” odaberite temperaturu, a zatim
postavite Zeljenu vrijednost pomocu tipki INCREASE ili DE-
CREASE.

5. Pomocu tipke .Temp/Time" odaberite Zeljeno vrijeme po-
mocu tipki INCREASE ili DECREASE

6. Nakon Sto postavite temperaturu i vrijeme kuhanja, za po-
kretanje uredaja pritisnite tipku “Start/Stop”. Voda se sada
zagrijava. Nakon dostizanja potrebne temperature, uredaj
¢e se oglasiti zvucnim signalom dva puta, stavite vakuum-
sku vrecicu s hranom u vodu. OPREZ! Voda ce biti vruca.

7. Nakon isteka postavljenog vremena kuhanja, uredaj ce se
oglasiti zvuénim signalom dva puta nakon zavrsetka kuha-
nja. lzvadite vrecicu iz tople vode pomocu kuhinjskih hva-
taljke.

Napomena: Ako ne radi, uredaj ce se oglasiti zvucnim signa-
lom dva puta svakih 30 sekundi u 30 minuta, dok ce tem-
peratura vode ostati na prethodno postavljenoj temperaturi.

8. Nakon zavrsetka postupka kuhanja, iskljucite uredaj iz na-
pajanja i ostavite ga da se ohladi prije ¢iS¢enja. Kako biste
izbjegli opasnost od opeklina, ostavite vodu da se ohladi pri-
je nego Sto je ulijete iz spremnika.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek isklju¢ite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

* Za ¢iScenje ne koristite mlaznicu ili parni Cistac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci do
strujnog udara.

* Ako se uredaj ne odrZava u dobrom stanju Cistoce, to moZe
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Ciscéenje

« Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢nim komponentama.

o Cistite i uklanjajte u redovitim intervalima [vidi poglavije
.Smanjenje vrijednosti’]

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

 Postavite strojeve okomito nakon ¢is¢enja, nemojte ih stavlja-
ti vodoravno ili naopako.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba ocistiti i ukloniti iz kamenca nakon svakih 20
uporaba ili 100 sati . Kako bi ovaj uredaj ostao u optimalnom
stanju i kako bi se osigurao njegov rad, od klju¢ne je vaznosti
redovito izjednacavati uredaj. Ovisno o tvrdoci vode i ucestalosti
koristenja, morate redovito ponavljati sljedeci postupak.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
menca prikladno za uredaj. Takoder mozZete koristiti Cisti sok
od limuna, limunsku kiselinu ili ¢iS¢enje octa kao sredstvo za
uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali pravilnu mjesavinu,
procitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti sok od limuna
ili ¢iséenje octa, opéa mjedavina primjenjuje 1/3 sredstva za ¢&i-
S¢enje octa ili soka od limuna na 2/3 vode.

1. Ulijte otopinu u spremnik dok ne dodete do linije MAX ure-
daja.

2. Ukljucite uredaj, postavite radnu temperaturu na 80°C i
postavite vrijeme na 3 sata (03:00), a zatim pritisnite tipku
Start/Stop. Kada stroj dosegne unaprijed postavljenu tem-
peraturu, pritisnite gumb Start/Stop za pokretanje tajmera.

3. Kad tajmer pokaze 00:00, iskljuCite uredaj i iskljucite napa-
janje, iskopcajte utikac i pustite da se ohladi.

4. Ispustite vodu iz spremnika i upotrijebite svjezu vodu za Ci-
Scenje uredaja.

NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-

menca dovodi do smanjenog funkcioniranja ili kvara uredaja.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne moZete rijeSiti problem, obratite se do-
bavljacu/pruzatelju usluga.

Problem Mogudi uzrok Moguce rjesenje
Uredaj ne radi Nema napajanja u Provjerite
uticnici osigurac

Utikac nije ukopcan
lispravno) u tocku
napajanja

Provjerite cep

Uredaj ne postize Neispravan ele- Kontaktirajte

postavljenu tempe- | ment grijanja dobavljaca
raturu - - -

Osigurac grijaca je

neispravan
Tipke ne reagirajuili | Neispravna uprav- | Kontaktirajte
se ne prikazuju ljacka jedinica dobavljaca




Identifikacija kodova pogresaka

Sifra Mogudi uzrok Moguce rjesenje

pogreske

EO1 Razina vode iz spre- Iskljucite stroj, dodajte
mnika niza je od oznake | odgovarajucu koli¢inu
najnize razine vode na vode u spremnik.
kucistu.

E02 Zagrijavanje nije Kontaktirajte do-
normalno. bavljaca
Unutarnje oZicenje nije
normalno.
Senzor temperature nije
normalan.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljugite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
tiu skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vie informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotiebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotrebi¢ pod tekouci vodou.
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« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpedi nebo zranéni.

VAROVANI! Pri umistovani spotfebite vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedimystnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.

VAROVANI! Dokud je zéstrcka v zasuvce, spotfebic je pripojen

k napéjeci siti.

VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, Udrzbou

nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

SpotrebiC pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

Spotrebi¢ a elektrické zastreky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,

okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,

dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZenf

téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napéajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevFit kryt spotFebice.

Do krytu spotfebice nevkladejte Zadné predméty.

Béhem pouZivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.

Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-

kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s

nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

Tento spotfebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah

déti.

Nikdy nepouZivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje

vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-

nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouZivejte

pouze originalni dily a prisluSenstvi.

Tento spotrebi¢ nepouZzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo

dalkového ovladani.

Nepokladejte spotfebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,

uhlikovy sporak atd.).

Nezakryvejte provoz spotrebice.

Na spotrebic nepokladejte Zadné predmeéty.

NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-

nych nebo hoflavych materild. Spotfebi¢ vzdy provozujte na

vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém

povrchu.

 Spotiebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde ze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.



Zvlastni bezpecnostni pokyny

¢ Tento spotrebic je uréen k pouZiti ve Svédskych stolech a v
domécnosti.

¢ Tento spotrebi¢ nepouZivejte k vareni potravin a topnych a-
tek, které jsou hoflavé, nebezpecné nebo jinak nebezpecné.

 Spotrebic¢ by mél byt namontovén svisle na kontejneru.

¢ Zkontrolujte teplotu vody na displeji teploty. Nedotykejte se
vody.

. UPOZORNENI! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!

Teplota pristupnych povrchd je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
¢4, ovladacd ¢asovace nebo ovladacl teploty.

o Je-li napdjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozen.

* POZOR! Neplite vodu nad MAXIMALNI hladinu nebo pod MIN
Groven.

 Tento spotrebic nikdy nepouZivejte bez vody.

Urcené pouziti

« Tento spotrebi¢ je urcen k pouziti v doméacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a dal-
Sich pracovnich prostredich;

- zemédélské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych prostfedich rezidenc-
niho typu;

- prostedi typu l0Zka a snidang;

* Tento spotfebi¢ je urcen pouze k vafeni potravin balenych ve
vakuovych saccich pri presné kontrolované teploté v bufetu
a pfi pouziti v domacnosti. Jakékoli jiné pouziti mdze vést k
poskozenf spotfebice nebo zranéni osob.

 Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ I a musi byt pri-
pojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro elekt-
ricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Ovladaci panel

Kontrolka

Télo

Svorka

Pouzdro topného télesa

. Spodnf kryt

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.

SIS I NN

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

7. Zobrazeni teploty/Casu

8. Tlacitko Nastaveni teploty/Casu
9. Tlacitko Zvysit

10. Tlacitko Snizit

11. Tlagitko Start/Stop

Zobrazeni teploty/¢asu

e Zobrazuje provozni teplotu v redlném Case

¢V pohotovostnim rezimu zobrazuje nastaveny cilovy cas. V
pracovnim rezimu zobrazuje zbyvajici pracovni dobu.

Tlacitko Nastaveni teploty/casu

o Stisknutim tlacitka Teplota/Cas mizete prepinat nastaveni
teploty nebo Casu. Kdyz displej teploty blika, nastavte po-
#adovanou cilovou teplotu pomoci TLACITKA ZVYSENI nebo
SNIZENI . Kdy? displej ¢asu blika, nastavte pozadovany cilovy
¢as pomoci TLACITKA ZWSENI nebo SNIZENI .

o Soutasnym stisknutim TLACITKA ZVYSENI a SNIZENI (ze
prepinat mezi °C a °F.

Poznamka:

¢ Pokud po 3ndsobném zablikani kontrolky nedojde k Zaddnému
nastaveni, spotfebi¢ ukonéi nastaveni teploty/Casu. Pokud jej
potfebujete resetovat, kliknéte znovu na tladitko Teplota/¢as
a vstupte do stavu nastaveni.

* V pracovnim rezimu stisknéte a podrzte tlacitko Teplota/Cas,
zobrazi nastaveny cas a teplotu.

Tlagitko pro zvy$eni/snizeni
e Tlacitko slouzi ke zvySeni nebo snizeni nastaveni teploty a
Casu po zvoleni prislusné funkce.

Tlagitko Start/Stop

¢\ pohotovostnim rezimu spustte stroj stisknutim tlacitka
Start/Stop.

e Druhym stisknutim tla¢itka Start/Stop se spusti ¢as odpoci-
tavani

o Tretim stisknutim tlacitka Start/Stop se stroj zastavi a vrati se
zpét do pohotovostniho rezimu.

Kontrolka

e Blika cervena kontrolka, coZ znamena, Ze pristroj nedosahl
prednastavené teploty.

o Cervena kontrolka sviti, co? znamena, 7e zafizeni dosahlo
prednastavené teploty.

* Blika zelend kontrolka, coZ znamena, Ze pristroj dosahl pred-
nastavené teploty a zacne odpocitavani.

e Zelena kontrolka sviti, znamend, Ze odpocitavani bylo dokon-
Ceno a proces pripravy je dokoncen.




Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym pri-
slusenstvim. V pripadé netiplného nebo poskozeného dorucent
prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém pripadé
prostiedek nepouzivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte pFisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
ténfa udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

1. Vlozte spotrebic do zaruvzdorné nadoby, kterd je dostatecné
hluboka, aby jej drzela pomoci svorky.

2. Naplnte nddobu hladinou vody mezi znackami MIN a MAX
na krytu topného télesa.

Poznamka: Umisténi vakuového sacku s jidlem zvysi hla-
dinu vody. Poté zkontrolujte hladinu vody a ujistéte se, ze
nepresahuje znacku MAX.

3. Pripojte napéjeci kabel ke zdroji napajeni. Stisknéte tlacitko
.Start/Stop”.

4. Pomoci tlacitka .Teplota/Cas” vyberte teplotu a poté na-
stavte poZadovanou hodnotu pomoci tlacitek ZVYSENI nebo
SNIZENI.

5. Pomoci tlacitka .Teplota/¢as” vyberte pozadovany Cas po-
mocf tlagitek ZVYSENI nebo SNIZENI

6. Po nastaveni teploty a casu pfipravy stisknéte tlacitko
.Start/Stop” ke spusténi spotfebice. Voda se nyni zahfiva.
Po dosazeni pozadované teploty spotiebi¢ dvakrat zapipa
a sééek s jidlem vloZte do vody. UPOZORNENI! Voda bude
horka.

7. Po dosazeni nastavené doby pecenf spotiebi¢ po dokoncenf
peceni dvakrat zapipa. Vyjméte sacek z horké vody pomoci
kuchynskych klesti.

Poznamka: Pokud spotiebi¢ nepracuje, zapipa dvakrat ka-
zdych 30 sekund po dobu 30 minut, zatimco teplota vody
zlistane na nastavené teploté.

8. Po dokonceni vafeni odpojte pristroj od zdroje napajeni a
pred Cisténim jej nechte vychladnout. Abyste predesli riziku
popaleni, nechte vodu pred vylitim z nddoby vychladnout.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

* Neni-li spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpe¢nou si-
tuaci.
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Cisteni

« Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* Z hygienickych dlvodd je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

o Zabrante kontaktu vody s elektrickymi souc¢astmi.

* Pravidelné Cistéte a odstrafiujte vodni kdmen (viz kapitola
.Odvéapfiovani”)

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

o Po Cisténi umistéte stroje svisle, neumistujte je vodorovné ani
vzhlru nohama.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VesSkerd (drzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od napéjeni a zcela vychladLl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotrebic¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odvapnovani

Tento spotrebic je treba Cistit a odvapnovat po kazdych 20 nebo
100 hodinach pouzivani. Aby byl tento spotfebic v optimalnim
stavu a aby byl zajistén jeho provoz, je dllezité jej pravidelné
odvapnovat. V zavislosti na tvrdosti vody a cetnosti pouzivani
musite pravidelné opakovat nasledujici postup.

K odstranéni vodniho kamene pouZijte prostredek na odstra-
novani vodniho kamene, ktery je vhodny pro spotrebic. Jako
prostredek k odstranéni vodniho kamene mizete pouzit také
Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet.
Abyste zajistili spravnou smés, prectéte si pokyny dodané s
prostredkem. Pro Cistou citronovou Stavu nebo ocet naneste
smés obecného obsahu 1/3 Cisticiho octa nebo citronové Stavy
do 2/3 vody.

1. Nalijte roztok do nddoby, dokud nedosahnete fady MAX spo-
trebice.

2. Zapnéte spotfebic, nastavte pracovni teplotu na 80 °C a na-
stavte Cas na 3 hodiny (03:00) a poté stisknéte tlacitko Start/
Stop. Jakmile stroj dosdhne prednastavené teploty, stiskné-
te tlacitko Start/Stop pro spusténi Casovace.

3. Kdyz casovac signalizuje 00:00, vypnéte spotiebic a vypnéte
napajeni, odpojte a nechte spotrebic vychladnout.

4. Vypustte vodu z nddoby a pristroj vycistéte Cerstvou vodou.

POZNAMKA! Zaruka pozbjva platnosti, pokud pravidelné od-

strafovani vodniho kamene vede ke sniZeni funkénosti nebo

poruse spotrebice.



Odstranovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pricina Mozné FeSeni

Zasuvka neni
napajena

Spotrebi¢ nefunguje Zkontrolujte

pojistku

Zastrcka nenf za- Zkontrolujte

pojena (spravné) do | zastrcku
napajeciho bodu
Spotrebi¢ nedosahu- | Vadny topny clanek | Kontaktujte
je nastavené teploty dodavatele

Vadnd pojistka
topného télesa

Tlacitka nereagujf
nebo se nezobrazf

Vadné fidici
jednotka

Kontaktujte
dodavatele

Identifikace chybovych kédd

Chybovy Mozn4 pficina Mozné feseni

kéd

E01 Hladina vody z nddoby je | Vypnéte spotfebic a
nizsi nez nejnizsi hladina | pridejte do zésobniku
vody na krytu. spravné mnoZzstvi

vody.

E02 Topné téleso nenf Kontaktujte doda-
normalni. vatele
Vnitfni zapojeni nenf
normalni.
Snimac teploty nenf
normalni.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredf.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.
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Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél ered karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikséq ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvenciadval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és méas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

e Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
Léket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.
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o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket mkodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kozben szellézhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziilék svédasztalos és haztartasi hasznalatra készilt.

 Ne hasznalja a késziiléket élelmiszerek, gyulékony, veszélyes
vagy egyéb médon nem biztonsagos fltéanyagok stitésére.

o Akésziiléket fiiggblegesen kell a tartalyra szerelni.

e Ellendrizze a vizhémérsékletet a hdmérséklet-kijelzével. Ne
érintse meg a vizet.

. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!

Hasznalat kozben a hozzaférhetd feliiletek hémér-
séklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, a fogantylkat, a
kapcsoldkat, az id6zitd szabalyozogombijait vagy a hdmérsék-
let-szabalyozé gombokat érintse meg.

* Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonloan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

¢ FIGYELEM! Ne t6ltson vizet a MAX szint folé vagy a MIN szint
alé.

¢ Soha ne hasznalja a késziiléket viz nélkil.

Rendeltetésszerii hasznalat
o A késziiléket hdztartdsi és hasonlé alkalmazasokban vald
hasznalatra tervezték, mint példaul:
- Uzletek, irodadk és egyéb munkakornyezetek személyzeti
konyhai;
- mez6gazdasagi hazak;
- széllodakban, motelekben és egyéb lakdépiiletekben lévé
tgyfelek szamara;
- 4gy- és reggeli tipusu kornyezetek;
 Ez a készilék kizarolag vakuumtasakokba csomagolt élelmi-
szerek precizen szabalyozott hdmérsékleten torténd siitésére
szolgal svédasztalos és haztartasi hasznalatra. Minden egyéb
hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy személyi sériilés-
hez vezethet.
o A késziilék barmilyen mas célbol torténd lzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak minésiil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.
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Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramutés veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei
(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Kezelépanel

2. Jelzéfény

3. Test

4. Bilincs

5. Fitéelem haza

6. Also fedél

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.

Kezelopanel

(2. 4bra a 3. oldalon)

7. H6mérséklet/id6 kijelzése

8. Hémérséklet/idd beallitdsa gomb
9. Novelés gomb

10. Cstkkentés gomb

11. Start/Stop gomb

Hémérséklet/idd kijelzése

o Valos idejl lzemi hémérsékletet jelenit meg

o Készenléti médban a beallitott célidét jeleniti meg. Uzem-
maédban megjeleniti a hatralévd tzemidot.

Hémérséklet/id6 beallitasa gomb

* Nyornja meg a Hémérséklet/Id6 gombot a hémérséklet vagy
az id6 beallitdsanak valtdsahoz. Amikor a hdmérséklet-kijelz6
villog, 4llitsa be a kivant célhémérsékletet az NOVELES vagy
CSOKKENTES GOMBbal . Amikor az idkijelzd villog, llitsa
be a kivant célidst az NOVELES vagy CSOKKENTES GOMBbal .

« Nyomja meg egyszerre az NOVELES és CSOKKENTES GOM-
BOT a °C és °F kozotti valtashoz.

Megjegyzés:

o Miutan a fény 3-szor felvillan, ha nincs beallitasi mivelet, a
gép kilép a Temperate/Time beallitdsbol. Ha vissza kell alli-
tania, kattintson ismét a Hémérséklet/Id§ gombra a beallitasi
llapotba lépéshez.

 Uzemmédban nyomja meg és tartsa lenyomva a Hémérséklet/
Id6 gombot, ekkor megjelenik a beallitott id6 és hémérséklet.

Novelés/csokkentés gomb
o A megfelelé funkcid kivalasztasa utan a gombbal névelheti
vagy cs6kkentheti a hémérséklet és az idd beallitasat.

Start/Stop gomb

* Készenléti izemmaodban nyomja meg a Start/Stop gombot a
gép elinditasahoz.

* A Start/Stop gomb masodszori megnyomasa elinditja a visz-
szaszamlalast

* A Start/Stop gomb harmadik alkalommal térténé megnyo-
masa leallitja a gépet, és visszatér készenléti modba.



Jelzofény

* A piros jelzéfény villogasa azt jelenti, hogy a késziilék nem
érte el az eldre beallitott hdmérsékletet.

* A piros fény tovabb vildgit, ami azt jelenti, hogy a késziilék
elérte az eldre bedllitott hémérsékletet.

* Az6ld fény villogasa azt jelenti, hogy a késziilék elérte az elére
beallitott hémérsékletet, és megkezdddik a visszaszamlalas.

A zold fény tovabb vildgit, ami azt jelenti, hogy a visszaszam-
[4las befejezddott, és a fézési folyamat befejezédott.

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és csomagoldst.

* Ellendrizze, hogy a késziilék j¢ allapotban van-e és az sszes
tartozékkal egyitt. Hianyos vagy sériilt szallitas esetén kérjik,
azonnal lépjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az esetben ne
hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-
z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

1. Helyezze a késziiléket olyan hdallo edénybe, amely elég
mély ahhoz, hogy a bilincs segitségével megtartsa.

2. Toltse fel a tartalyt vizszinttel a f(it6elem hazan [évé MIN és
MAX jelolések kozétt.

Megjegyzés: A vakuumtasak élelmiszerrel valé elhelyezése
noveli a vizszintet. Ezutan ellendrizze a vizszintet, és gy6-
26djon meg arrol, hogy nem haladja meg a MAX jelzést.

3. Csatlakoztassa a tapkabelt a tapegységhez. Nyomja meg az
.Inditas/Leéllitds” gombot.

4. A .Temp/Time" gombbal valassza ki a hmérsékletet, majd
4llitsa be a kivant értéket a NOVELES vagy CSOKKENTES
gombokkal.

5. Hasznélja a .Temp/Time" gombot a kivant id§ kivalasztdsa-
hoz NOVELES vagy CSOKKENTES gombokkal

6. Miutan beallitotta a hémérsékletet és a siitési id6t, nyomja
meg az .Inditas/Leallitds” gombot a készulék elinditasahoz.
Aviz most felmelegszik. Miutan elérte a kivant hémérsékle-
tet, a gép kétszer sipol, helyezze a vakuumtasakot az étellel
egyiitt vizbe. VIGYAZAT! A viz forr6 lesz.

7. Abeallitott stitési idd elérése utan a készilék kétszer sipol,
amint a sltés befejezdddtt. Vegye ki a tasakot a forrd vizb6l
konyhai csipesz segitségével.

Megjegyzés: Ha nem mUkadik, a késziilék 30 percen belil
30 masodpercenként kétszer sipol, mikdzben a vizhémér-
séklet az elére bedllitott hmérsékleten marad.

8. A fdzési folyamat befejezése utdn hizza ki a késziiléket az
elektromos halézatbol, és tisztitds eldtt hagyja lehllni. Az
égési sérilések elkertlése érdekében hagyja leh(lni a vi-
zet, mieldtt kiontené a tartalybol.

Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartés elétt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos halozatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készliléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjadk megfelel6 tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

o A hitott kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Kerilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg és vizkételenitse
(lasd a .Csokkentés” cimd fejezetet)

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

e Tisztitds utdn helyezze a gépeket fliggdlegesen, ne helyezze
vizszintesen vagy fejjel lefelé.

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mkodését.

e Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készllék le
lett valasztva a haldzatral, és teljesen lehdlt.

o Akésziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és
tartsa alul.

Vizkételenités

A késziiléket minden 20. hasznalat vagy 100. 6ra utan meg kell
tisztitani és vizk6mentesiteni. A késziilék optimalis &llapotanak
megérzése és miikodésének biztositasa érdekében rendkiviil
fontos, hogy rendszeresen vizkdmentesitse a késziiléket. A viz
keménységétdl és a hasznalat gyakorisagatol fiiggéen rend-
szeresen meg kell ismételnie a kdvetkezd eljarast.

A vizkdmentesitéshez hasznaljon a késziilékhez megfeleld viz-
kéoldot. Hasznalhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy tisztitd
ecetet vizkdoldoként is. A megfeleld keverék biztositasa érde-
kében olvassa el a tisztitdszerhez mellékelt utasitasokat. Tiszta
citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az altalanos keverék 1/3
ecetet vagy citromlevet tartalmaz 2/3 vizhez.

1. Ontse az oldatot egy tartalyba, amig el nem éri a késziilék
MAX vonalat.

2. Kapcsolja be a késziiléket, allitsa be az tizemi hémérsékle-
tet 80 °C-ra, allitsa be az id6t 3 oraval (03:00), majd nyomja
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meg a Start/Stop gombot. Amikor a gép eléri az elére be-
allitott hémérsékletet, nyomja meg a Start/Stop gombot az
id6zitd elinditasahoz.

3. Amikor az id6zit6 00:00-t jelez, allitsa le a késziléket, kap-
csolja ki az dramellatast, hiizza ki a konnektorbol, és hagyja
lehdlni.

4. Eressze le a vizet a tartalybol, és hasznaljon friss vizet a
készllék tisztitdsahoz.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a vizkmentesités

rendszeres elmulasztasa a készilék csokkent mikodéséhez

vagy meghibasodéasahoz vezet.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgaltatshoz.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
Akésziilék nem Nincs aram az Ellendrizze a
mUkodik aljzatnal biztositékot
Adugasz megfele- | Ellenérizze a
16en) nincs bedugva | dugot

a tppontba

A késziilék nem Hibas fitéelem
éri el a beallitott

hémérsékletet

Lépjen kapcso-
latba a szallitoval

Afltdelem biztosi-
téka meghibasodott

A gombok nem
reagalnak vagy nem
jelennek meg

Avezérlbegység
meghibasodott

Lépjen kapcso-
latba a szallitoval

Hibakddok azonositasa

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék Uzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gydijtéhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kivil hagydsa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megérzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztul.

YKPAITHCbKUWA

LLlaHoBHWMiA KnieHTe!

Askyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TaunTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatouu ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku besneku, onucaHi HUXye, Nepes nepLnM
BCTaHOBJNIEHHAM | BUKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn

* BuKopuCTOBYITE NpuUnag Nnie 3a Npu3HayeHHs M, ik onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.

® ByipobHuK He Hece BIfMNoBifanbHOCTI 3a Dyab-aki 36uTKM,

— i - i CMPUYMHEH] HEMPABNBbHOI eKCMTyaTaLliEID Ta HENPaBUNLHIM

Hibakod Lehetséges ok Lehetséges megoldas

BUKOPUCTAHHAM.

EO01 Atartalybol szarmazo Kapcsolja ki a gépet, . A HEBE3MNEKA! PUSUK YPAXXEHHSA EJIEKTPUYHUM
viz szintje alacsonyabb, | és t6ltson megfelel§ CTPYMOM! He HamaraliTecst peMOHTYBaTV Npunag ca-
mint a haz legalacso- mennyisegd vizet a MOCTIiHO. He 3aHypioiiTe enekTpuuHi YacTUHM Npunagdy y Bogy
nyabb vizszint jelzése. tartalyba. P . . .

abo iHwi pignHn. Hikoau He TpuMaiiTe npunag nig npoTo4Hoio

E02 Aflitéelem nem Lépjen kapcsolatba a BO/0M0.
normalis. szallitoval « HIKOJIM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXEHWIA MPU-
A belsd huzalozas nem NARQ! Perynquo nepesipsiiTe eﬂgupmwi 3'€ﬂHaHH9'Ta uJﬁyp
normélis. Ha HasiBHICTb NOLWKOAXEHb. Y pasi NOWKOAXEHHS Bif €fHalTe

— — npunag BifA AXepena XuBNeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae BU-
A homersekl_et-erzekelo KOHYBATUCS NMiLie NOCTa4anbHUKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
nem normalis.
boto, Wob yHuKHyTH Hebeanekn abo TpaBmu.
sy 2 * MIONEPEOKEHHA! Mig yac po3miweHHs npunagy besney-
Jotallas P Py

HO NPOKNafiTh kabenb XWUBNEHHSA, AKWO Ue HeobXxiaHo, Lwob

YHUKHYT HEHaBMUCHOTO HaTAry, MOWKOLXEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHelo HarpiBaHHA abo Hebe3neky BIAKYEHHS.

NONEPEMKEHHSA! Mokw wTekep 3HaxoaUThCS Y THI3AI, Npu-

naf NiAKNI0YaETbCS 40 eNeKTpOMepexi.

NONEPEMKEHHA! 3ABXIMN BumykaitTe npunag, nep Hix

Bif\ €[jHYBaTV MOrO Bif, €NeKTpoMepexi, YnLieHHs, obcnyroy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

o [ligknioyaiiTe Npunag 4o enekTpuyHoT po3eTku nuLwe 3a fomno-
MOTOI0 HaMpyryt Ta 4acToTy, 3a3HaYeHNX Ha eTVUKeTL Npuagy.

¢ He TopkaiiTecs BUNKW/€NEKTPUYHOMO 3'€AHAHHA BONOTMMM
abo BosoruMu pykamu.

* TpuMaliTe Npunag Ta enekTpUYHy BAIKY/3 €AHaHHA NoAan Bif,
BOAY Ta iHWMX PivH. K0 NpUnag noTpanus y Boay, HeranHo

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belul valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznalték fel helytelenil vagy hasznalték fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentacio el6zetes értesités nélkili modositasara.
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BUIMITb 3'€HAHHA 3 [XKepenoM XVBeHHsa. He BukopucTo- o Aki10 Kabenb XMBNEHHS NOLWKOAXKEHWI, 1070 NOBUHEH 3aMi-

ByliTe npunad, AoKW oro He nepesipuTh CepTUdiKoBaHMiA HUTV BUPOBHUK, Horo cepBicHUiA areHT abo iHWi kBanipikosaHi
cneuianict. HefoTprMaHHs LnxX iHCTPYKLIN npu3sede 40 pu- 0cobu, wob yHNKHyTV Hebeanekw.
3UKIB, LLLO 3arpOXyI0Th XUTTIO. * YBATA! He Hanusaiite Bogy sutie MAKC. pisHs abo Hixue MIH.
o [lig'eHalTe OXepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-  Hikonu He BMKOPUCTOBYITe Lielt Npunag be3 Boau.
TPUYHOI PO3eTKK, L0 MoXHa Byno HeraiiHo Bif'eaHaTH Npw-
naf y pasi BUHNKHEHH: HaA3BNYaliHOI chTyaUi. MpusHayeHHs
* MepekoHaliTecs, L0 WHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM Y raps- e Lleit npunan npusHayeHwit 4as BUKOPMUCTaHHS B NOBYTOBMX i
YnMKM NpeaMeTamMu, Ta TpUMaliTe 11oro nodani Bif BIAKPUTOrO aHanoriyHnx chepax, Takmx ak:
BorHio. Hikonw He TAMHITL 3a WHYP XnBNEHHS, Wob Bia'eaHaTV - KYXOHHI 30HM NepcoHany B MaraauHax, odicax Ta iHWNX po-
/1010 BIfl PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUAKY. Boyux cepeposuLLax;
 Hikonn He HoCIiTb Npunag 3a WHyp. - bepmepcbki byanHku;
* Hikonu He HamaraliTecs caMoCTiiHO BiKpUBaTV KOpMyC npunagy. - KNIEHTaMW rOTENIB, MOTESNIB Ta IHLLMX XUTII0BUX NPUMILLEHD;
 He BcTaBnsiite npegMeT B Kopnyc npunagy. - Cepe/ioBULLa TUNY JIIXKa Ta CHIAaHKY;
 Hikonu He 3anuwaiite npunaf be3 Harnsy nig 4ac BUKOPUCTaHHS. o Lleit npunag npusHayeHnin nnwe ANA NpuUroTyBaHHa ixi, 3a-
* Llum npunafom nosuHeH kepysatu KanigikoBaHmil nepcoHan NakoBaHO! y BakyyMHi NakeTW, MpW TOYHO KOHTPONLOBAHIN
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Towo. TeMnepaTypi B LUBEACHKOMY CTifli Ta MobyToBOMY BUKOPUCTaH-
o Lleif npunag He NOBUHHI ekcrnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHUMM Hi. Byab-aKe iHWe BUKOPMCTaHHS MOXe NMPU3BECTM 10 NOLIKO-
i3nyHMMN, ceHcopHuMK abo po3ymoBKMU 3aIBHOCTAMYU abo IXeHHs npunagy abo TpaeM.
0coby 3 HeRoCTaTHIM AOCBIAOM | 3HAHHAMN. * BukopucTaHHa npunagy 3 ByAb-AKolo iHWOIO METolo BBaXa-
* Lleit npunag 3a XoAHWX 00CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY- €TbCSA HEMpaBUNbHUM BUKOPUCTaHHaM npunagy. Kopuctysay
BaTUCS AITbMY. Hece 0AHOOCIBHY BIANOBIJANLHICTL 38 HeHaNexHe BUKOPU-
* 3bepiraiite Npunaj Ta 10ro eNekTpUYHI NiAKNIYEHHS B Hefo- CTaHH# NpUCTPOIO.

CTYyNHOMY A5 ATl MicLi.
Hikonu He BukopycToByiTe akcecyapy abo byab-aki 40AaTKoBI YcTaHOBKA 3a3eMIeHHS
MPUCTPOT, OKPIM THX, WO NOCTAYaITECst Pa3oM i3 NpUnagom Llelt npunagd HanexwuTs 1o knacy 3axucty | i noBuHeH byt nid-

abo pexomeH0BaHI BUPOBHIKOM. SK”-'-O Leoro He 3pobuTy, KIIIOYEHMIT 10 3aXMCHOTO 3a3eMNEHHS. 3a3EMNIEHHSA 3HIXKYE PU3NK
Lie MOXe CTaHOBUTY 3arpo3y besnewi KOpUCTyBaYa Ta nowIKo- YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HaZalodu NpoBif ANS BUTOKY
vt npunag. BukopucToByiiTe nnie opuriHanbHi AeTani Ta ENEKTPUYHOTO CTPYMY.
akcecyapu. Lleit npunap ocHalleHuit kabenem XMBNEHHS 3 BIKOIO 3a3eM-
o He BMKOPMCTOB‘/VIT? Uet Mpuna i3 30BHilliHiM TaliMepoM abo fIeHHs abo eNekTPUYHUMM 3 EAHAHHAMM 3 POTOM 3a3EMIIEHHS.
CUCTEMOI0 INCTAHUIAHOTO KepyBaHHS. 3'eflHaHHA NOBUHHI BTV HaneXHWM YMHOM BCTaHOBAEHI Ta 3a-
¢ He crasre npunag Ha HarpisanbHuii 06'ekt (BeH3uH, enex- 3eMneHi.
TPUYHa NAUTa, ByrifibHa NANTa TOLLO).
* He HakpuBailTe npunag nig vac poboTu. OCHOBHi YaCTHHYM NPOAYKTY
 He cTaBTe Ha Npunag XoaHUX NpeaMeTis. (Puc. 1 Ha cTop. 3)
* He BuKopyCTOBYITe Npunaf nobausy BIAKPUTOrO BOMHIO, BU- 1. MaHens kepyBatks
ByxoHebe3neyHux abo nerkosaimMucTix MaTepianis. 3aBxau 2. lngvkatop
eKcnayatyliTe Npunag Ha ropy3oHTaNbHIN, CTIAKIN, YUCTINKIl, 3 Tino
XapOCTIAKIN i cyxilt noBepxHi. 4 3atick
* [punag He MOXHa BCTAHOBNIOBATY B MICLSX, [1é MOXHa BUKO- 5. Kopnyc HarpisansHOoro enemenTa

PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.

Mg yac pobotn 3annwTe Micue Ha BiacTaHi npuHaiMHi 20 cM
HaBKOJO NpVNagy AAs BEHTUASLIT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPY Ha
npunagi BilbHAMK Bif, NePeLUKOS,.

. HwxHa kpuwwka
3ayBaXkeHHs:: BMicT Lporo nocibHyka 3acTocoByeTbCH A0 BCIX
nepeniyeHnx enemMeHTiB, AKLLO He 3a3Ha4eHo iHLe. 30BHILIHIA
BUNSS, MOXE BIfPi3HATMCA Big, 306paxeHux 306paxeHb.

MaHenb KepyBaHHs

(Puc. 2 Ha ctop. 3)

7. Oucnnei temnepatypu/yacy

8. KHonka HanawTysaHHg TemMnepaTtypu/yacy
9. KHonka 36inblweHHs

10. KHonka 3MeHLWeHHs

11. Kronka Start/Stop

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3nekn

e Lleit npunag npusHayeHuin 4as BUKOPUCTAHHS B AOMALUHIX
yMoBax.

* He BuKopucTOBYiTE Liei Npuaag Anst NpUroTyBaHHs NpoaykTis
XapuyBaHHs, HarpiBanbHNX PeYOBUH, AiKi € NErko3anMucTUMU,
HebeaneuHnMy abo Hebe3NeYHNMM IHWINM YWHOM.

* Mpunag cnig BCTaHOBNIOBATY BEPTUKANBHO Ha KOHTENHEP.

* MepesipTe TeMnepaTypy BOAM 33 AOMOMOrOl0 AuChes Temne-
patypu. He Topkaiitecs Boau.

. YBATA! PU3NKMN BYPU! TAPSIUI CYDEMCH! Temne-

paTypa AOCTYMHUX MOBEPXOHb Mifi Yac BUKOPUCTAHHS
ay>xe Bicoka. TOPKHITLCS nLLE NaHeni KepysaHHs, py4ok, ne-
pemuKauiB, py4ok kepyBaHHs TaiiMepom abo py4ok kepyBaHHs
Temneparypoto.

Ducnnei Temneparypu/uacy

¢ Bigobpaxae pobouy TemnepaTypy B pexuMi peanbHoro yacy

o Y pexuMi 04ikyBaHHA BifobpaxaeTbCs BCTAaHOBAEHUN Linbo-
BWil yac. Y poboyoMy pexumi BifobpaxkaeTbes yac, Wo 3aau-

LWnBCA.
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KHonka HanawTyBaHHs TeMnepaTypu/yacy

* HatucHits kHonky «Temnepatypa/Mac», wob nepekniounty
HanawTyBaHHs TemnepaTypu abo yacy. Konn bnmae gucnnei
TeMnepaTypu, BCTaHOBITb baxaHy LinboBy TeMrnepaTypy 3a 40-
nomoroio KHOMKW 3BINTbLUEHHA abo SMEHLUEHHA . Konn
LUCNeit Yacy MATTITb, BCTaHOBITb NOTPIBHMIA Yac 3a J0NOMO-
roto KHOMKW 3BIJTbLIEHHA abo 3MEHLEHHSA .

¢ Hatuchite KHOMKY 3BIJIbLUEHHA ta 3MEHLLUEHHSA opHo-
4acHo, wob 3miHuTK Temnepatypy Big °C fo °F.

Mpunmitka:

e [licnq Toro, sk iHguKaTop MuUrHe 3 pasu, sikio He byae poboTn
HanalTyBaHHs:, MalinHa BUIAe 3 HanawTyBaHHs «Temnepar/
Yac». fikwio BaM noTpibHO CKWHYTM WOTO, Le pa3 HaTUCHITL
kHonky «Temnepatypa/Mac», Wob yBiiTV B CTaH HanawTysaH-
HSl.

* Y poboyoMy pexuMi HaTUCHIT | yTpUMyiTe KHoMKy «Temnepa-
Typa/Mac», 9ka sigobpaxae HanawToBaHMi Yac | Temnepaty-

py.

KHorka 36inblueHHs/3MeHLweHHs
¢ 3a 10NOMOroio KHOMKM MOXHA 30inblnTH abo 3MeHWNTH TeM-
nepatypy Ta yac nicns subopy BiANOBIAHOT GYHKLT.

KHonka Start/Stop

Y pexuMi odikyBaHHS HaTUCHITL KHomky Start/Stop, wob 3a-
NYCTATU MaLLVHY.

* Hatuckanhs kHonku Start/Stop Bapyre nouHe 380poTHWN Big-
Nk yacy

o SlKwlo BTPETE HaTUCHYTU KHomky Start/Stop, MawwHa 3ynu-
HUTBCS | NOBEPHETLCA B PEXNM 0YiKyBaHHS.

IHauKaTop

® YepBOHUI IHAMKATOP, WO MUMTUTb, 03HAYAE, LLO NPUCTPIN He
[0CAar 3afaHol Temneparypu.

* YepBOHWI IHAVKATOP NPOAOBXYE CBITATUCS, @ Lie 03HaYaE, Lo
NPUCTPIlt AOCAT 3aAaHol TemnepaTypu.

* MUroTAMBMIA 3eNeHUi IHAMKATOP 03HAYaE, Lo Npunag Aocsr
3a/1aHoi TeMNepaTypy | NOYNHAETLCS 3BOPOTHUIA BIANIK Yacy.
o 3eneHnit iHAMKATOp NPOLOBXYE CBITUTUCS, TOMY 3BOPOTHMIA

BIAJIiK 3aBepLIEHO, NPOLLEC roTyBaHHS 3aBepLUEHO.

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb yClo 3aXV1CHY YyNaKoBKY Ta ynakoBky.

e MepekoHaiTecs, o NPUCTPIA y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 ycima

akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MoWKoAXeHoi A0CTaBKM

HeraiHo 3BepHITbCA [0 MocTavabHUKa. Y LbOMy BUNAfKY He

BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (aus.

==> OyueHHs Ta gornag).

MepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyXui.

[TocTaBTe Npunaz Ha ropu3oHTanbHy, CTINKY Ta XapocTiiky no-

BepxHio, be3neyry ans bpusok Boau.

3bepiraiiTe ynakoBky, SKLi0 BU NnaHyeTe 3bepirati Baw npu-

nag y MabyTHbOMYy.

 3bepiraitTe nocibHWK KopUCTyBaYya ANS NOAANLLIOTO BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BrpobHUYi 3anuLkv npunag Moxe BUNycka-

TV flerkuit 3anax nig 4ac nepumnx AeKinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpPManbHo | He BKa3ye Ha byab-sknit nedekt abo Hebeaneky.

MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETbCS.

o -

IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii

1. TloMicTiTe Npunag y TepPMOCTIKWIA KOHTeiHep, A0CTaTHbO
rbokmi, 106 TpUMaTK Npunag 3a LONoMOroio 3aTuckaya.

2. HanoBHiTb KoHTEHEp BOAOIO 3 PiBHA MiX No3Haykamu MIN i
MAX Ha kopnyci HarpiBanbHOro enemeHTa.

MpumiTka: Po3MilieHHs BakyyMHOro naketa 3 et nigsu-
WKTh piBeHb Boau. [licns Lboro nepesipTe piBeHb BoAK, LL0b
nepekoHaTHCs, WO BiH He BUXOANTb 3a MexXi no3Hayku MAX.

3. TligkniouiTe kabenb XMBAEHHS [0 AXepena XuBnexHs. Ha-
TUCHITL KHOMKY «[Tyck/3ynuHka.

4. 3a ponomoroio kHonku «Temnepatypa/yac» BubepiTh Temne-
paTypy, a NoTiM BCTaHOBITb NOTPibHE 3HaYeHHs 3a AONOMO-
roto kHonok 3BIIbLUNTI abo SMEHLLUTU.

5. 3a ponomoroi kHonkn «Temnepatypa/yac» Bubepits no-
TpibHWA yac 3a ponomoroto kHomok 3BUIBLINTK abo
SMEHLINTN

6. [licns BCTaHOBMEHHS TeMnepaTypy Ta Yacy roTyBaHHS Ha-
TUCHITb KHOMKY «[lyck/3ynuHka», wob 3anyctuti npunag.
Bopa HarpiBaetbes. [licns focArHeHHs noTpibHoT TemMnepa-
TYpPU MallWHa BWAACTb NOABIAHWI 3BYKOBMI CUrHan, a Ba-
KyyMHWI1 nakeT 3 ixeto — y Bopi. YBATA! Bopa byge rapsuoto.

7. Tlicns fOCATHEHHS BCTAHOBAEHOrO Yacy roTyBaHHs npunag

NOABOEHO MOAACTb 3BYKOBUI CUTHa, SIK TUIbKM FOTyBaHHS
3aKiHUMTBCS. BUTAMHITL MilLOK 3 rapsyoi Boau 3a 4oNoMo-
rO0 KYXOHHMX LLMMLLIB.
MpumiTka: Ao poboTa He BUKOHYETLCS, NpUNag noaasa-
TUMe 3BYKOBWIA CUrHan ABa pasu koxHi 30 cekyHg npoTsrom
30 xBWAWH, a TeMnepaTypa BOAM 3aNMLATUMETCA Ha PiBHI
nonepeaHbO BCTaHOB/EHOT TeMMepaTypy.

8. Micns 3aBepLUeHHs NpOLECy roTyBaHHA Bif €4HalTe npunag,
Bif, IKepena XMBeHHs Ta 3anLLTe MOro OXONOHYTH, NepL
Hix yuctutn npunag. LWo6 yHukHy™ pusnky onikis, nepw
HiXX HannBaTh BOAYy 3 KOHTeMHepa, 3anuLuTe il OXONOHYTH.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHA

* YBATA! 3aBxau BigKkntoyaiiTe npunag Bif AxXepena XneneH-
Hsl Ta OXONOfXYITe 1oro nepey 36epiraHHaM, OUNLLEHHAM Ta
0bcyroByBaHHaM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpyMiHb Bogu abo napooyuulysay ans
OYNLLEHHS Ta He LITOBXaiTe NpUAag Mig 8oy, OCKinbku feTani
MOXYTb CTaTW BONOTWMM, | Lie MOXe NPU3BECTU [0 YpaxeHHs
eEKTPUYHIM CTPYMOM.

© JKLLO NPUNag He 3HaXOANUTLCA B rapHOMy CTaHi YnCToTH, Le
MOXe HeraTMBHO BMIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTy fo HebeaneyHol cuTyayil.

OuuLLeHHs

* OYNCTITb 0X00[XKeHy 30BHILIHIO MOBEPXHIO raHyipkoio abo
rybKoto, 371erka 3MOYEHOI M AKIM MUIBHUM PO3UYUHOM.

* 3 MipKyBaHb FirieHy Npuaag cnif YUCTUTH 0 Ta NiCAA BUKO-
pUCTaHHS.

* YHUKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMMN KOMMOHEHTaMU.

 PerynapHo ouuwlyiiTe Ta ounllyiiTe Big Hakuny (aue. posain
«BunpaanenHs Hakuny»)

® XKopHi Aetani He MOXHa MUTY B NOCYLOMUIAHINA MaLUVHI.

o Nicns 0YnLLEHHS CTaBTe MalUWHU BEPTUKaNbHO, He CTaBTe iX
ropy30HTabHo abo 4Oropu AHOM.



TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

 PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, WwWob yHUKHyTH cep-
I03HMX HELLACHMX BUNAAKIB.

© AKULO BU MOMITUAM, L0 NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yi-
HoM abo BUHMKNA Npobnema, MPUNKHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /010 Ta 3BEPHITbCA A0 NOCTaYaNbHUKA.

* Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCA CMeLiani3oBaHNMK Ta ynoBHOBaxe-
HIMK daxiBLAMM abo pekoMeH10BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo Npunag Bif eAHaHo
BIf} [Kepena XMBJeHHS Ta NMOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe Npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

* Hikonn He cTaBTe Ha NpWnafj Baxki NpeaMeTn, OCKilbKM Le
MOXe NOLKOAMTY 1Oro.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac oro pobotu. Mig yac ne-
peMilLeHHs BIf €fHalTe Npunag Bif [Kepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

BupaneHHs Hakuny

Llelt npunag cnif 4ncTUTV Ta 0YMLLYBATY Bif HAKWMY NICAS KOX-
Hyx 20 abo 100 roguH BukopuctanHs. LLob nigTpumysatn uei
npuaag y onTuManbsHoMy CTaHi Ta 3abesnedysaTu ioro poboty,
Zy>ke BaXMBO PerysipHO 0YULLYBATH 110r0 Bif Haknmy. 3anex-
HO BIfL >KOPCTKOCTI BOAM Ta 4aCTOTU BUKOPWUCTaHHS, HeobxigHo
perynsipHo NOBTOPIOBATY HACTYMHY NpOLeaypy.

[Ins BUAaneHHs Hakumny BUKOPUCTOBYATE 3acib Ans BUAaNeHHs
HakWny, kWit NigXoanTs ANs npunagy. Bu Takox moxete Bu-
KOPMCTOBYBATU YMCTUI JMMOHHUIA CiK, IMMOHHY KucaoTy abo
YNCTAYNIA OLeT Ak 3acib Ang BupaneHHs Hakuny. LLlob 3abesne-
UNTU HANEXHY CyMiL, NpoYnTaiiTe IHCTPYKLIT, Lo NoCTa4aloTses
pa3oM i3 3acoboMm. [lns yuctoro nuMoHHoro coky abo yuctayoro
ouTy 3aranbHa cyMmiw HaHocuTs 1/3 yuctayoro outy abo MMOH-
HOTO Coky Ha 2/3 Bogm.

1. HanwuiiTe po3unH y KoHTeHep, 40KV He AiaeTe A0 NO3HAYKN
MAX.

2. YBIMKHITb Npunag, BCTaHoBiTb pobouy Temnepatypy Ha 80°C
i BCTaHOBITs yac 3 roguun (03:00), NoTiM HATUCHITL KHOMKY
Start/Stop. Konn Malwnha gocsirte 3apaHoi Temnepatypu,
HaTUCHITb KHOMKy Start/Stop, w06 3anycTuTy TaitMep.

3. Konw Taiimep nokasye 3xayerHst 00:00, BUMKHIT Npunag i
BUMKHITb XWUBNEHHS, Bifl' €AHalTe 110r0 Bif enekTpoMepexi
Ta JlaiiTe Npunasy oXonoHyTu.

4. 3nuiiTe Body 3 KOHTENHEpa Ta BUKOPUCTOBYITE MpiCHY BOZY
A5 O4MLLEHHS Npunagy.

NMPUMITKA! lapaHTis BTpayaeThes, SKLLO He3AATHICTL perynsp-

HO OYMLLYBATY Bif, HAKMNY NPNU3BOANUTE [0 NOTIPLIEHHS GYHKLiO-

HyBaHHs abo HecnpaBHOCTI Npunagy.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN
FKLLO Npraag He NpaLioe HaNEXHNM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BeLEHOI HixYe Tabnnui ANs 0TPUMaHHS pilleHHs. AKLio BU BCe
LLe He MOXeTe BUpIWNTY Npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayanb-
HWKa nocayr/nocTayansHmKa nocayr.

Mpobnema

Moxnvsa npuynHa

Moxnuse pileHHs

[Tpunap He npauoe

Hemae xuBneHHs B
po3erty

lepesipTe 3ano-
BIXHIK

Bunka He nigknio-

MepesipTe BUNKY

yena (npasunsHo)
[10 TOUKH XMBAEHHS

[Tpunap He gocs-
ra€ BCTaHOBNEHOI
TemMnepaTypu

Harpianbhuit ene-
MEHT HecnpasHi

3BepHiTbCH 10
nocTaYanbHMKa

HecnpasHuii 3ano-
BIXHMK HarpiBab-
HOro eneMeHTa

KHonkw He Bia-
noBigaioTs abo He
BifobpaxyioTbCA

HecnpasHictb
KOHTPOJIbHOrO
Mogyns

3BepHiTbCH 0
noCTaYabHMKa

IpeHTUdiKaLia KoaiB NOMUNOK

Kon Moxnnsa npninxa Moxnuse pilerHs
NOMUIKN
EO01 PiseHb Bofy 3 KOHTEN- BuMKHITb MaLmnHy,

Hepa Huxue No3Hauku
HaliHUXHOro PiBHA BOAV

ZLofiaiTe noTpibHy
KITbKICTb BOAM B

Kopnycy. KOHTeliHep.

E02 HarpiBanbHuit eneMeHT | 3BepHiTbCs Ao MoCTa-
He € HOpMaNbHUM YanbHMKa
ABMLLEM.

BHyTpilHs npoBopka He
€ HOPMaNbHoK.

[latumk Temnepatypu He
€ HOPMaNbHNM.

FapaHTis

Bynb-aki gedekTy, Lo BNANBAIOTL Ha dYHKLIOHANLHICTb NpU-
napy, AKi CTalTb 04EBUAHUMY NPOTATOM OLHOT0 POKY MicAs no-
Kynku, DymyTb BiAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrow He3koWToBHOrO
peMOHTy abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpWaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLiM, a Takox He byB
3710BXMBaHNIA abo He ByB BMKOPUCTAHWI HEHANEXHWM YNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BMMa-
raBCs 3a rapaHTi€lo, BKaxiTb, Ae i Konu BiH byB npunbanni, i
LOfiaTe NiATBEPAXEHHS NOKyNKM [Hanpuknag, keutauio).
BignosigHo A0 HALOT NOAITUKM NOCTIAHOI po3pobku NpoayKLil
M 3anMWaEMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XxapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBku Ta AOKyMeHTaLli be3 nonepeaHboro
MOBILOMJIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinnsa

M= | [lpu BMBefeHHI Npunagy 3 ekcnnyatauil oro He
MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LbOTO BY HeceTe BIAMOBI-
JanbHiCTb 3a yTWnisallilo cBoro obnafHaHHs 4ns
BIAXOAiB, Nepeaaloyn Moro npuaHayeHoMy nyHKTy

360py. HeoTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-

NOBIAHO A0 YWMHHWX npaBwun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
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paHHs Ta nepepobka Baloro obnafgHaHHs ANa BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonoMoxe 36epertu NpypofHi pecypeu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, akuii 3axuLLae 300poB’s N0AUHM Ta
D0BKINNS.

[lns oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLLl Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKi, 3BepHITLCS [0 MicLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BigxodiB. BupobHuky Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BiZanbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriuHy yTURi3aLliio,
Ak be3nocepeiHbo, Tak i Yepe3 3arafbHOLOCTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kéesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnoduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest véi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piilidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

* Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi pitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

“ploé

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiiisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o L apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri véi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke to6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tistittivate materjalide l3heduses. Kasutage seadet alati ho-
risontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

 Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* See seade on ette nahtud kasutamiseks Rootsi lauas ja ma-
japidamises.

« Arge kasutage seda seadet toiduainete, siittivate, ohtlike vdi
muul viisil ohtlike ainete valmistamiseks.

 Seade tuleb paigaldada vertikaalselt mahuti kiilge.

o Kontrollige vee temperatuuri temperatuuri temperatuuri nai-
dikuga. Arge puudutage vett.

o ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-

tesaadavate pindade temperatuur on kasutamise ajal
véaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid, Lili-
teid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o TAHELEPANU! Arge taitke vett Gle MAX-taseme voi alla
MIN-taseme.

« Arge kunagi kasutage seda seadet ilma veeta.

Ettendhtud kasutus

® See seade on ette nahtud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, nditeks:

- toGtajate kodgialad kauplustes, kontorites ja muudes t66-
keskkondades;

- talumajad;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiii-
pides;

- voodi ja hommikusddgi tulipi keskkonnad;

* See seade on mdeldud ainult toiduvalmistamiseks, mis on
pakendatud vaakumkottidesse tapselt kontrollitud tempera-
tuuril Rootsi lauas ja koduses kasutuses. Muu kasutamine
voib pohjustada seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.



Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
ihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
166gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad
(Joonis 11k 3)

1. Juhtpaneel

2. Indikaatortuli

3. Keha

4. klamber

5. Kitteelemendi korpus

6. Alumine kate

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigile loetletud toodetele,
kui pole deldud teisiti. Valimus vdib joonisel ndidatud illustrat-
sioonidest erineda.

Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

7. Temperatuuri/aja kuva

8. Temperatuuri/aja seadmine
9. Suurenda nuppu

10. Vahenda nuppu

11. Start/stopp-nupp

Temperatuuri/aja kuva

¢ Kuvab reaalajas to6temperatuuri

* QotereZiimis kuvatakse maaratud sihtaeg. Téoreziimis kuva-
takse jarelejaanud tocaeg.

Temperatuuri/aja seadmine

¢ Temperatuuri/aja muutmiseks vajutage temperatuuri/aja
nuppu. Kui temperatuurindidik vilgub, valige soovitud siht-
temperatuur INCREASE v6i DECREASE BUTTON . Kui ajaku-
va vilgub, valige soovitud sihtaeg INCREASE v6i DECREASE
BUTTON .

o Vajutage samaaegselt nuppe INCREASE ja DECREASE BUT-
TON, et vahetada temperatuuride °C ja °F vahel.

Markus:

o Kui tuli vilgub 3 korda, kui seadistust ei kasutata, valjub ma-
sin temperatuuri/aja seadest. Kui peate selle lahtestama,
klopsake uuesti temperatuuri/aja nuppu, et seade olekusse
siseneda.

« Tooreziimis vajutage ja hoidke all temperatuuri/aja nuppu,
kuvab see maaratud aja ja temperatuuri.

Suurendamise/vahenemise nupp
» Kasutage nuppu, et suurendada voi vahendada temperatuuri
ja aja seadistust parast sobiva funktsiooni valimist.

Start/stopp-nupp

« Ootereziimis vajutage seadme kaivitamiseks Start/Stop-nup-
pu.

* Start/Stop-nupu teist korda vajutamine alustab aega loenda-
miseks

« Start/Stop-nupu kolmandat korda vajutamine peatab masina
ja laheb tagasi ootereziimi.

Indikaatortuli

 Punane tuli vilgub tdhendab, et seade ei ole saavutanud eel-
seadistatud temperatuuri.

¢ Punane tuli jaab polema tdhendab, et seade on saavutanud
eelseadistatud temperatuuri.

* Roheline tuli vilgub tdhendab, et seade on saavutanud eel-
seadistatud temperatuuri ja péordloendus algab.

¢ Roheline tuli ja&b polema, mis tahendab, et loendamine on
loppenud, kiipsetusprotsess on lGppenud.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe iihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

 Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide téttu vaib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

1. Asetage seade kuumuskindlasse mahutisse, mis on piisa-
valt siigav, et hoida seadet klambri abil.

2. Taitke mahuti veetasemega kitteelemendi korpuse MIN- ja
MAX-margistuste vahel.

Mérkus: Imurikoti paigutamine toiduga suurendab veeta-
set. Kontrollige seejarel veetaset, et veenduda, et see ei
uleta MAX-margist.

3. Uhendage toitekaabel toiteallikaga. Vajutage “Start/Sto-
p’-nuppu.

4. Kasutage temperatuuri valimiseks nuppu Temp/Time ja
seejarel maarake soovitud vaartus nuppudega INCREASE
voi DECREASE.

5. Kasutage nuppu Temp/Time, et valida vajalik aeg nuppude-
ga INCREASE voi DECREASE

6. Pdrast kipsetustemperatuuri ja -aja valimist vajutage
seadme kaivitamiseks Start/Stop-nuppu. Vesi on nitid soo-
jenemas. Parast vajaliku temperatuuri saavutamist piiksub
masin kaks korda, asetades vaakumkoti koos toiduga vette.
ETTEVAATUST! Vesi saab olema kuum.

7. Péarast valitud kiipsetusajani joudmist piiksub seade kaks
korda, kui toiduvalmistamine on loppenud. Eemaldage kott
kuumast veest, kasutades kédgi tange.

Mérkus: Kui seadet ei kasutata, piiksub seade kaks korda
iga 30 sekundi jarel 30 minuti jooksul ja veetemperatuur
jaab eelseadistatud temperatuurile.

8. Kui kiipsetusprotsess on dppenud, lahutage seade voolu-
vorgust ja laske sel enne puhastamist jahtuda. Pdletusohu
valtimiseks jatke vesi enne mahutist valja valamist jahe-
daks.

. @




il

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
iihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Hugieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

e Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Puhastamine ja deduktsioon regulaarsete ajavahemike jarel
[vt jaotist "Keskmine”)

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

e Parast puhastamist asetage masinad vertikaalselt, arge ase-
tage neid horisontaalselt ega tagurpidi.

Hooldus

 Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

¢ Kui naete, et seade ei toota korralikult vi esineb probleem,
[opetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge ligutage seadet, kui see on tg8s. Liikuvusel eemaldage
seade vooluvorgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

Seda seadet tuleb puhastada ja véhendada iga 20 kasutuskor-
ra voi 100 tunni jarel. Selle seadme optimaalses seisukorras
hoidmiseks ja selle td6 tagamiseks on darmiselt oluline seade
regulaarselt maha votta. Soltuvalt vee karedusest ja kasutus-
sagedusest peate requlaarselt kordama jargmist protseduuri.

Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks. Voite kasu-
tada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet véi puhastusaadikat
katlakivieemaldina. Oige segu tagamiseks lugege ainega kaa-
sasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla voi dadika puhastami-
seks kehtib dldine segu 1/3 dadika voi sidrunimahla puhasta-
miseks 2/3 vee kohta.

1. Valage lahus anumasse, kuni jouate seadme MAX-jooneni.

2. Lilitage seade sisse, seadke tddtemperatuuriks 80 °C ja
valige aeg 3 tundi(03:00), seejarel vajutage Start/Stop-nup-
pu. Kui masin saavutab eelseadistatud temperatuuri, vaju-
tage taimeri kaivitamiseks Start/Stop-nuppu.

3. Kui taimer nditab 00:00, peatage seade ja lilitage toide
valja, eemaldage vooluvorgust ning laske seadmel jahtuda.
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4. Laske vesi mahutist vélja ja kasutage seadme puhastami-
seks varsket vett.

MARKUS! Garantii on tiihine, kui korraparase mahaarvamise

ebadnnestumine pohjustab seadme t66 vahenemist voi rikkeid.

Torkeotsing

Kui seade ei tdcta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem Voimalik pohjus Voimalik
lahendus
Seade ei toota Pistikupesas eiole | Kontrollige
toidet kaitset
Pistik ei ole toite- Kontrollige
punkti ihendatud pistikut

(Gigesti]

VGtke Uhendust
tarnijaga

Kiitteelemendi
torge

Seade ei saavuta
seatud temperatuuri

Kutteelemendi
kaitsme torge

Votke tihendust
tarnijaga

Nupud ei reageeri
voi neid el kuvata

Juhtseadme torge

Veakoodide tuvastamine

Veakood Voimalik pohjus VGimalik lahendus

E01 Veetase mahutist on Lilitage masin valja,
madalam kui korpuse lisage mahutisse dige
madalaim veetaseme kogus vett.
margis.

E02 Kiitteelement ei ole Votke Uhendust
normaalne. tarnijaga
Sisemised juhtmed ei
ole normaalsed.
Temperatuuriandur ei
ole normaalne.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< __—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb



inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

savienoju-

« So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

* Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

¢ Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

« Siierice ir paredzéta bufetes un majsaimniecibas lietoganai.

¢ Neizmantojiet So ierici partikas produktu, viegli uzliesmojosu,
bistamu vai citadi nedrosu sildvielu gatavo$anai.

* lerice jauzstada vertikali pie tvertnes.

e Parbaudiet Udens temperatdru, izmantojot temperatiras
displeju. Nepieskarieties ddenim.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!

Pieejamo virsmu temperatlra lietoSanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, sle-
dZiem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatdras vadi-
bas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

» UZMANIBU! Neuzpildiet Gdeni virs MAX limena vai zem MIN
limena.

¢ Nekad nelietojiet So ierici bez Gdens.

Paredzéta lietoSana

o Siierice ir paredzéta izmantoanai majsaimnieciba un (idzi-
gos pielietojumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
videés;

- Lauku m3jas;

- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas vidés;

- gultas un brokastu veida vide;

o Siierice ir paredzéta tikai vakuuma maisinos iesainotas par-
tikas gatavoSanai precizi kontroléta temperattra bufeté un
majsaimniecibas vajadzibam. Jebkada cita lietoSana var iz-
raisit ierices bojajumus vai traumas.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierfces nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

- @
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Zeméjuma ierikosana

Siierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase, un tai jabit pieslég-
tai aizsargzeméjumam. Zeméjums samazina elektriskas stravas
trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakuacijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas
(1. attéls 3. lpp.)

1. Vadibas panelis

2. Indikatora lampina

3. Kermenis

4. Skava

5. Sildelementa korpuss

6. Apaksgjais parsegs

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Vadibas panelis

(2. attéls 3. lpp.)

7. Temperattras/laika radijums

8. Temperattras/laika iestatiSanas tausting
9. Palielinasanas poga

10. Poga Samazinat

11. Start/Stop poga

Temperatiiras/laika radijums

e Parada reala laika darba temperatiru

¢ GaidiSanas reZima tiek paradits iestatitais mérka laiks. Darba
rezZima tiek paradits atlikusais darba laiks.

Temperatiras/laika iestatisanas taustins

« Nospiediet temperatiras/laika taustinu, lai parslégtu tem-
peratliras vai laika iestatijumu. Kad temperatiras displejs
mirgo, iestatiet velamo mérka temperatdru ar PALIELINASA-
NAS vai PALIELINASANAS POGU . Kad laika displejs mirgo,
iestatiet vélamo mérka laiku ar PALIELINASANAS vai PALIE-
LINASANAS POGU .

« Vienlaicigi nospiediet PALIELINASANAS un PALIELINASA-
NAS POGU, lai parslégtos no °C uz °F.

Piezime:

¢ Kad indikators mirgo 3 reizes, ja nav iestatiSanas darbibas,
masina izies no iestatijuma Temperate/Time. Ja nepiecie-
dams to atiestatit, vélreiz noklikskiniet uz temperatdras/laika
pogas, lai ievaditu iestatijuma stavokli.

* Darba reZima nospiediet un turiet nospiestu temperataras/
laika taustinu, kas parada iestatito laiku un temperatdru.

Palielinasanas/samazinasanas poga
e |zmantojiet taustinu , lai palielinatu vai samazinatu tempera-
tlras un laika iestatijumu péc atbilstosas funkcijas izvéles.

Start/Stop poga

* Gaidisanas reZima nospiediet Start/Stop pogu, lai iedarbinatu
iekartu.

« NospieZot Start/Stop pogu otro reizi, saksies laika atskaite

* Nospiezot Start/Stop pogu treso reizi, iekarta tiks apturéta,
un ta atgriezisies gaidisanas rezima.
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Indikatora lampina

* Mirgo sarkana gaisma, kas nozime, ka ierice nav sasniegusi
ieprieks iestatito temperatdru.

¢ Sarkana gaisma deg, jo ierice ir sasniegusi ieprieks iestatito
temperatdru.

* Mirgo zala gaisma, kas nozimé, ka ierice ir sasniegusi ie-
prieks iestatito temperatdru un sakas laika atskaite.

* Zala gaisma deg, nozimé, ka laika atskaite ir pabeigta, gata-
voSanas process ir pabeigts.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

* Parbaudiet, vai ierice ir laba stavoklTun ar visiem piederumiem.
Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oZanas atlieku dél ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudejumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

1. Novietojiet ierici karstumizturiga trauka, kas ir pietiekami
dzili, lai noturétu ierici, izmantojot skavu.

2. Piepildiet tvertni ar ddens limeni starp MIN un MAX atzi-
meém uz sildelementa korpusa.

Piezime: Vakuuma maisina novietoSana kopa ar partiku pa-
lielinas Gdens limeni. Péc tam parbaudiet ddens limeni, lai
parliecinatos, ka tas neparsniedz MAX markéjumu.

3. Pievienojiet stravas kabeli baroSanas avotam. Nospiediet
pogu “Sakt/apturét”.

4. Izmantojiet pogu “Temp/Time”, lai izvélétos temperatlru,
un péc tam iestatiet vélamo vértibu ar PALIELINASANAS
vai PALIELINASANAS pogam.

5. |zmantojiet pogu “Temp/Time", lai izvélétos nepieciesamo
laiku ar PALIELINASANAS vai PALIELINASANAS pogam

6. Péc temperatiras un gatavosanas laika iestatiSanas no-
spiediet taustinu “Sakt/apturét”, lai ieslégtu ierici. Tagad
Udens uzsilst. Péc vajadzigas temperatiras sasniegsanas
iekarta divas reizes nopikstés, ievietojiet vakuuma maisinu
Udent. UZMANIBU! Udens bis karsts.

7. Pec iestatita gatavoSanas laika sasniegSanas ierice divas
reizes nopikstés, kad gatavosana bls pabeigta. Iznemiet
maisinu no karsta ddens, izmantojot virtuves knaibles.
Piezime: Ja ierice nedarbojas, atskan skanas signals divas
reizes ik péc 30 sekundém 30 minGsu laika, kameér Gdens
temperatira paliks ieprieks iestatita temperattra.

8. Kad gatavoSanas process ir pabeigts, atvienojiet ierici no
baroSanas avota un laujiet tai atdzist pirms tiriSanas. Lai
izvairitos no apdegumu riska, laujiet Gdenim atdzist pirms
ielieSanas no tvertnes.



Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabasanas, tiridanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situaciju.

Tirisana

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sakli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Regulari tiriet un atkalkojiet [skatiet nodalu “Atkalko$ana”)

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

¢ P&c tirisanas novietojiet masinas vertikali, nenovietojiet tas
horizontali vai otradi.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadiSanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-

vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Atkalkosana
Siierice jatra un jaatkalko ik péc 20 lieto$anas reizém vai 100
stundam. Lai uzturétu So ierici optimala stavokli un nodrosi-
natu tas darbibu, ir svarigi regulari atkalkot ierici. Atkariba no
tdens cietibas un lietoSanas biezuma jums requlari jaatkarto
$&da procedira.

Lai atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkosanas [i-
dzekli. Ka atkalkoSanas lidzekli var izmantot arT tiru citronu
sulu, citronskabi vai tirisanas etiki. Lai nodrosinatu pareizu
maisijumu, izlasiet agentam pievienotos noradijumus. Tirai cit-

rona sulai vai etika tiriSanai visparéjais maisijums uz 2/3 Gdens
uzklaj 1/3 tirisanas etika vai citrona sulas.

1. lelejiet Skidumu tvertné, lidz sasniedzat ierices liiju MAX.

2. lesledziet ierici, iestatiet darba temperaturu uz 80 °C un
iestatiet laiku 3 stundas (03:00), péc tam nospiediet Start/
Stop pogu. Kad masina sasniedz ieprieks iestatito tempera-
taru, nospiediet Start/Stop pogu, lai palaistu taimeri.

3. Kad taimeris norada 00:00, apturiet ierici un izslédziet baro-
Sanu, atvienojiet un laujiet iericei atdzist.

4. lztukSojiet Gdeni no tvertnes un ierices tiriSanai izmantojiet
svaigu tudeni.

PIEZIME! Garantija nav spéka, ja atkalko%ana requlari izraisa
ierices darbibas traucéjumus vai darbibas traucéjumus.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet zemak esosSo
tabulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atri-
sinat problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu
sniedzgju.

Probléma lespéjamais lespéjamais
iemesls risinajums

lerice nedarbojas Kontaktligzda nav Parbaudiet
stravas drosinataju
Spraudnis nav Parbaudiet
pievienots (pareizi] | kontaktdaksu

barosanas punktam

Sazinieties ar
piegadataju

lerice nesasniedz
iestatito tempe-
ratdru

Bojats sildelements

Sildelementa drosi-
natajs bojats

Sazinieties ar
piegadataju

Taustini nereagé vai | Bojats vadibas
nav redzami bloks

Kludu kodu identifikacija

Klidas lespgjamais iemesls lespgjamais risina-

kods jums

E01 Udens limenis no Izslédziet masinu,
tvertnes ir zemaks par pievienojiet pareizo
zemako Udens limena Udens daudzumu
markéjumu uz korpusa. | tvertné.

E02 Sildelements nav Sazinieties ar piega-
normals. dataju
lekseja elektroinstalacija
nav normala.
Temperatdras sensors
nav normals.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide

M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to

parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
. @




Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. Razotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

* Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bitu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

|SPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

|SPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo $altinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungCiy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa baty galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-

miniu ar protiniu gebéjimy, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.
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« Sio prietaiso jokiu blidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

o Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

» Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti bufetui ir namu Gkiams.

* Nenaudokite Sio prietaiso maisto produktams, kaitinimui de-
giu, pavojingu ar kitaip nesaugiu medziagy gaminti.

o Prietaisas turi bti montuojamas vertikaliai prie konteinerio.

* Patikrinkite vandens temperatlra temperattros ekrane. Ne-
lieskite vandens.

. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSCIOS PASTA-

BOS! Naudojimo metu prieinamuy pavirsiy tempera-
tlra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatdros valdymo rankenéles.

o Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

¢ Démesys! Nepilkite vandens virs MAX arba Zemiau MIN lygio.

 Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniams ir panasiems tiks-
lams, pvz.:

- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Ukiy namai;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;

- lovu ir pusry¢iu tipo aplinka;

« Sis prietaisas skirtas tik maisto ruoimui, supakuotam j va-
kuuminius maiSelius tiksliai kontroliuojamoje savitarnos ir
buitinio naudojimo temperatdroje. Bet koks kitoks naudoji-
mas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.



|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klaseiir turi bati prijungtas
prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elektros Soko
rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.

Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl)

1. Valdymo skydelis

Indikaciné lemputé

Kinas

Spaustuvas

Sildymo elemento korpusas

. Apatinis dangtis

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomuy iliustraciju
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Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psL.)

7. Temperattros / laiko rodinys

8. Temperataros / laiko nustatymo mygtukas
9. Mygtukas Padidinti

10. Mygtukas .Mazinti"

11. Mygtukas .Paleisti / sustabdyti”

Temperatiros / laiko rodinys

* Rodo realaus laiko darbo temperatira

¢ Budéjimo rezimu rodomas nustatytas tikslinis laikas. Dirbant
rezimu rodomas likes darbo laikas.

Temperatros / laiko nustatymo mygtukas

* Norédami perjungti temperatiros arba laiko nuostata, pa-
spauskite temperatdros / laiko mygtuka. Kai temperatiros
rodinys mirksi, nustatykite norima tiksline temperattra MYG-
TUKU AUKSTINTI arba SUMAZINTI. Kai mirksi laiko rodinys,
nustatykite norima tikslinj laika MYGTUKU AUKSTINIMAS
arba SUMAZINIMAS .

¢ Norédami pakeisti °C ir °F padétj, vienu metu paspauskite
MYGTUKA SUDIDINTI ir SUMAZINTI.

Pastaba:

¢ Kai lemputé mirksi 3 kartus, jei néra nustatymo operacijos,
masina iSeis i$ temperataros / laiko nustatymo. Jei reikia jj
nustatyti i$ naujo, dar karta spustelékite temperatros / laiko
mygtuka, kad jvestumeéte nustatymo blsena.

e Veikiant darbo rezimui, paspauskite ir palaikykite tempe-
ratdros / laiko mygtuka, jame rodomas nustatytas laikas ir

temperatira.

Mygtukas Padidinti / sumaZinti
¢ Mygtuku padidinkite arba sumazinkite temperatros ir laiko
nustatyma, pasirinke atitinkama funkcija.

Mygtukas .,Paleisti / sustabdyti”

« Veikiant budéjimo rezimui, paspauskite paleidimo / i§jungimo
mygtuka, kad paleistuméte masina.

e Antra karta paspaudus paleidimo / sustabdymo mygtuka,
pradés skaiciuoti laika

¢ Paspaudus paleidimo / sustabdymo mygtuka trecia karta,
masina sustos ir grj$ | budéjimo reZima.

Indikaciné lemputeé

e Mirksinti raudona lemputé reiskia, kad prietaisas nepasieke
iS anksto nustatytos temperatiros.

e Raudona lemputeé lieka Sviesti, o tai reiskia, kad prietaisas
pasieke i$ anksto nustatyta temperatira.

e Mirksi Zalia lemputé reiskia, kad prietaisas pasieké i$ anksto
nustatyta temperatara ir prasideda atgaliné atskaita.

* Zalia lemputé lieka $viesti reigkia, kad skaiciavimas baigtas,
maisto gaminimo procesas baigtas.

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais priedais.
Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami kreipkités
| tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir techniné prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus paviriaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1. ldékite prietaisa j karsciui atspary inda, kuris yra pakanka-
mai gilus, kad ji bty galima laikyti spaustuku.

2. Pripildykite inda vandens lygio tarp MIN ir MAX Zymiu ant
kaitinimo elemento korpuso.
Pastaba: Vakuuminio maiselio jdéjimas su maistu padidins
vandens lygj. Po to patikrinkite vandens lygj, kad jsitikintu-
meéte, jog jis nevirsija MAX Zymés.

3. Prijunkite maitinimo kabelj prie maitinimo Saltinio. Pa-
spauskite mygtuka .Pradeéti / sustabdyti”.

4. Mygtuku ,Temp / Time" pasirinkite temperatira ir nustaty-
kite norima verte mygtukais .DIDESNIS arba SUMAZINTI".

5. Mygtuku .Temp/Time" pasirinkite reikiama laika mygtukais
SUMAZINT! arba SUMAZINTI

6. Nustate maisto gaminimo temperatira ir laika, paspaus-
kite mygtuka .Pradéti / sustabdyti”, kad paleistuméte prie-
taisa. Vanduo dabar Sildo. Pasiekus reikiama temperatira,
masina du kartus supypses, vakuuminj maiselj jdekite
vanden] su maistu. PERSPEJIMAS! Vanduo bus karétas.

7. Pasibaigus nustatytam gaminimo laikui, prietaisas du kar-
tus supypsés, kai baigsis maisto ruoSimas. ISimkite maiselj
i karsto vandens virtuvés pirstais.
Pastaba: Jeigu neveiks, prietaisas per 30 minuciy du kartus
per 30 sekundZiu supypsés, o vandens temperatira isliks
nustatyta.

8. Baige gaminti, atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
prie$ valydami palaukite, kol jis atvés. Kad iSvengtumete
nudegimu, pries pildami vandenj i$ konteinerio, palaukite,

kol vanduo atvés.
= @




Valymas ir priezilra

» Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
atsirasti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

¢ Nuvalykite atvésinta iSorinj pavirsiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

* Reguliariai valykite ir Salinkite kalkiy nuosédas (zr. skyriy
.Skalavimo mazinimas”)

* Néra jokiu daliy, kurios blty saugios plauti indaplovéje.

« [Svale, pastatykite masinas vertikaliai, nestatykite ju horizon-
taliai arba aukstyn kojomis.

Techniné prieziira

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemy, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekeja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Skalavimo Salinimas

Po 20 naudojimo arba 100 valandu $j prietaisa reikia valyti ir
mazinti kalkiu nuosédu kiekj. Norint, kad Sis prietaisas bty
optimalios biklés ir baty uZtikrintas jo veikimas, labai svarbu
reguliariai maZinti jo kalkiu nuosédy kiekj. Priklausomai nuo

vandens kietumo ir naudojimo daznumo, turite reguliariai pa-
kartoti Sia procedira.

Norédami sumazinti kalkiy nuosédu kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiy Salinimo priemone. Taip pat galite naudoti
gryna citriny sultis, citrinuy rigstj arba valymo acta kaip kalkiy
Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tinkama misinj, per-
skaitykite su medZiaga pateiktas instrukcijas. Grynoms citriny
sultims arba acto valymui bendras misinys taikomas 1/3 valymo
acto arba citriny sul¢iy 2/3 vandens.

1. Supilkite tirpala j inda, kol pasieksite prietaiso MAX linija.
2. ljunkite prietaisa, nustatykite darbo temperatira iki 80 °C ir

nustatykite laika 3 valandas (03:00), tada paspauskite palei-
54

dimo / sustabdymo mygtuka. Kai masina pasiekia i$ anksto
nustatyta temperatlra, paspauskite paleidimo / sustabdy-
mo mygtuka, kad paleistuméte laikmatj.

3. Kailaikmatis rodo 00:00, iSjunkite prietaisa ir iSjunkite mai-
tinima, atjunkite maitinima ir leiskite prietaisui atvésti.

4. |Sleiskite vandenj i$ talpyklos ir valykite prietaisa gélu van-
deniu.

PASTABA! Garantija negalioja, jei nenustacius kalkiy nuosedu

reguliariai sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugenda.

Trik¢iy Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités
tiekéja / paslaugy teikéja

Problema Galima priezastis Galimas spren-
dimas
Prietaisas neveikia Neéra elektros lizdo | Patikrinkite
saugiklj
Kistukas néra pri- Patikrinkite
jungtas (tinkamai) | kidtuka

prie maitinimo
Saltinio

Susisiekite su
tiekeéju

Prietaisas nepa-
siekia nustatytos
temperatdros

Sugedo kaitinimo
elementas

Sugedo kaitinimo
elemento saugiklis

Susisiekite su
tiekéju

Mygtukai nereaguoja
arba néra ekrano

Sugedo valdymo
blokas

Klaidy kody identifikavimas

Klaidos Galima priezastis Galimas sprendimas

kodas

E01 Vandens lygis i$ talpy- 1$junkite masing, j
klos yra Zemesnis uz konteinerj jpilkite rei-
Zemiausia vandens lygio | kiama kiekj vandens.
Zenkla.

E02 Sildymo elementas néra | Susisiekite su tiekéju
normalus.
Vidiniai laidai néera
normalis.
Temperatros jutiklis
néra normalus.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusu jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.



Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

* O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar

riscos de vida.

* Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

e Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N3o insira objetos na caixa do aparelho.

 Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

* Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

* N3o utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a buffet e a utilizacao doméstica.

* Nao utilize este aparelho para cozinhar produtos alimenta-
res, aquecer substancias inflamaveis, perigosas ou de outra
forma inseguras.

¢ 0 aparelho deve ser montado verticalmente no recipiente.

o Verifique a temperatura da dgua com o visor da temperatura.
Nao toque na agua.

. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

¢ Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

o« ATENGAO! N3o encha com agua acima do nivel MAX ou abaixo
do nivel MIN.

¢ Nunca utilize este aparelho sem gua.
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Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes do-
meésticas e semelhantes, tais como:

- dreas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambientes do tipo cama e café da manhg;

e Este aparelho destina-se apenas a cozinhar alimentos emba-
lados em sacos de vacuo a temperatura controlada com pre-
cisao em buffet e utilizacdo doméstica. Qualquer outra utili-
zacao pode provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de clas-
se | e tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccdo. A
ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer um
fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cao a terra. As ligacdes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Painel de controlo

2. Luzindicadora

3. Corpo

4. Grampo

5. Alojamento do elemento de aquecimento

6. Cobertura inferior

Observacdo: O contedo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

7. Visualizacdo de temperatura/tempo
8. Botao Definir temperatura/tempo
9. Botdo Aumentar

10. Botdo Diminuir

11. Botao Iniciar/Parar

Visualizacdo de temperatura/tempo

* Apresenta a temperatura de trabalho em tempo real

* No modo de espera, apresenta a hora alvo definida. No modo
de trabalho, apresenta o tempo de trabalho restante.

Botao Definir temperatura/tempo

* Prima o botdo Temperatura/Tempo para alternar a definicao
de temperatura ou tempo. Quando o visor da temperatura
estiver intermitente, defina a temperatura pretendida com o
BOTAO AUMENTAR ou DIMINUIR . Quando o visor da hora
estiver a piscar, defina o tempo alvo pretendido com o BOTAQ
AUMENTAR ou DIMINUIR .

« Prima 0 BOTAO AUMENTAR e DIMINUIR em simultaneo para
mudar entre °C e °F.

Nota:

* Apds a luz piscar 3 vezes, se ndo houver operacao de ajuste,
amaquina saird da definicdo Temperate/Time. Se precisar de
o repor, clique novamente no botdo Temperatura/Tempo para
entrar no estado de definicao.

* No modo de trabalho, prima e mantenha premido o botéo
Temperatura/Tempo, que apresenta o tempo e a temperatura
que foram definidos.

Botao aumentar/diminuir
e Utilize o botdo para aumentar ou diminuir a definicao de tem-
peratura e tempo, depois de seleccionar a funcdo adequada.

Botao Iniciar/Parar

* No modo de espera, prima o botdo Iniciar/Parar para ligar
a maquina.

* Premir o botdo Iniciar/Parar pela segunda vez inicia a conta-
gem decrescente

* Premir o botdo Iniciar/Parar pela terceira vez parara a ma-
quina e voltara ao modo de espera.

Luz indicadora

o A luz vermelha intermitente significa que o dispositivo nao
atingiu a temperatura predefinida.

o A luz vermelha permanece acesa significa que o dispositivo
atingiu a temperatura predefinida.

o A 'luz verde intermitente significa que o dispositivo atingiu a
temperatura predefinida e a contagem decrescente comeca.

o A luz verde permanece acesa significa que a contagem de-
crescente terminou e que o processo de cozedura estd con-
cluido.

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

o Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

« Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencéo).

o Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
Lho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizagdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.



Instrucoes de funcionamento

1. Coloque o aparelho num recipiente resistente ao calor com
profundidade suficiente para segurar o aparelho utilizando
0 grampo.

2. Encha o recipiente com o nivel de agua entre as marcas
MIN e MAX no compartimento do elemento de aquecimen-
to.

Nota: Colocar o saco de vacuo com alimentos ird aumentar
o nivel de 4gua. Verifique o nivel de dgua posteriormente
para garantir que nao ultrapassa a marca MAX.

3. Ligue o cabo de alimentacao a fonte de alimentacao. Prima
0 botao “Iniciar/Parar”.

4. Utilize o botdo "Temp/Time" para seleccionar a temperatu-
ra e, em seqguida, defina o valor pretendido com os botdes
AUMENTAR ou DIMINUIR.

5. Utilize o botdo “Temp/Tempo” para seleccionar o tempo
pretendido com os botées AUMENTAR ou DIMINUIR

6. Depois de definir a temperatura e o tempo de cozedura,
prima o botdo “Iniciar/Parar” para ligar o aparetho. A dgua
estd agora a aquecer. Depois de atingir a temperatura ne-
cessaria, a maquina emite dois sinais sonoros e coloca o
saco de vacuo com alimentos em agua. ATENCAO! A 4gua
estara quente.

7. Depois de atingir o tempo de cozedura definido, o aparelho
emite dois sinais sonoros quando a cozedura terminar. Re-
tire 0 saco da agua quente utilizando as pincas da cozinha.
Nota: Se ndo estiver a funcionar, o aparelho emite dois si-
nais sonoros a cada 30 segundos em 30 minutos, enquanto
a temperatura da 4gua permanece na temperatura prede-
finida.

8. Depois de terminar o processo de cozedura, desligue o apa-
relho da fonte de alimentacao e deixe-o arrefecer antes de
limpar. Para evitar qualquer risco de queimaduras, deixe a
agua arrefecer antes de a verter do recipiente.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

« Limpe e descalcifique a intervalos regulares (consulte o capi-
tulo “Descalcificacdo”)

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

¢ Cologue as maquinas na vertical apds a limpeza, ndo as colo-
que na horizontal ou ao contrario.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacdo
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado a cada 20 utili-
zacoes ou 100 horas. Para manter este aparelho em éptimas
condicdes e para garantir o seu funcionamento, é crucial des-
calcificar o aparelho regularmente. Dependendo da dureza da
agua e da frequéncia de utilizacdo, tem de repetir o seguinte
procedimento regularmente.

Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacao ade-
quado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de limao
puro, &cido citrico ou vinagre de limpeza como agente descal-
cificante. Para garantir a mistura adequada, leia as instrucdes
fornecidas com o agente. Para sumo de limao puro ou vinagre
de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vinagre de limpeza ou
sumo de limao a 2/3 de 4gua.

1. Deite a solucdo num recipiente até atingir a linha MAX do
aparelho.

2. Ligue o aparelho, defina a temperatura de funcionamento
para 80 °C e defina o tempo para 3 horas (03:00) e, em se-
guida, prima o botao Iniciar/Parar. Quando a maquina atin-
gir a temperatura predefinida, prima o botdo Iniciar/Parar
para iniciar o temporizador.

3. Quando o temporizador indicar 00:00, pare o aparelho e
desligue a alimentacao, desligue e deixe o aparelho arre-
fecer.

4. Drene a agua do recipiente e utilize 4gua doce para limpar
o dispositivo.

NOTA! A garantia é anulada se a nao descalcificacdo regular

resultar numa reducdo do funcionamento ou falha do aparelho.




Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel Solucao possivel
0 aparelho nao Sem alimentacao Verifique o
funciona na tomada fusivel

Aficha ndo esta
ligada (correta-
mente) ao ponto de

Verifique a ficha

alimentacdo
0 aparelho nao Elemento de Contactar o
atinge a temper- aquecimento fornecedor
atura definida defeituoso

Fusivel do elemento
de aquecimento
avariado

Contactar o
fornecedor

Unidade de coman-
do avariada

Os botdes nao
respondem ou nao
aparecem

Identificacao dos codigos de erro

mento nao est4 normal.

Codigo de | Causa possivel Solucdo possivel

erro

EO01 0 nivel de agua do Desligue a maquina,
recipiente é inferior a adicione a quantidade
marcacdo do nivel de certa de agua ao
agua mais baixo do recipiente.
compartimento.

E02 0 elemento de aqueci- Contactar o for-

necedor

Afiacdo interna ndo é
normal.

0 sensor de temper-
atura ndo esta normal.

.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sdo afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

< —_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-

de eliminar os seus residuos de equipamento

entregando-os num ponto de recolha designado.

0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo

com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
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Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fnado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-& {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

 Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

 AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.



Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

o Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podrfa suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

 No cologue ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

¢ El aparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este electrodoméstico esté disefiado para uso bufety domés-
tico.

* No utilice este aparato para cocinar productos alimenticios,
sustancias de calentamiento que sean inflamables, peligro-
sas o de otro modo inseguras.

 El aparato debe montarse verticalmente en el contenedor.

o Compruebe la temperatura del agua con la pantalla de tem-
peratura. No toque el agua.

. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-

CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

e Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

« ATENCION! No llene el agua por encima del nivel MAX o por
debajo del nivel MIN.

* No utilice nunca este aparato sin agua.

Uso previsto
e Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- 4reas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas de granja;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos residen-
ciales;

- entornos de tipo alojamiento y desayuno;

Este aparato esta disefiado Unicamente para cocinar alimen-

tos envasados en bolsas de vacio a la temperatura controlada

con precision en el bufé y para uso doméstico. Cualquier otro

uso puede provocar dafios en el aparato o lesiones perso-

nales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un

uso indebido del dispositivo. El usuario seré el nico respon-

sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tierra
reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un cable
de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexién a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Panel de control.

2. Luzindicadora

3. Cuerpo

4. Abrazadera

5. Carcasa de la resistencia

. Cubierta inferior

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Panel de control.

(Fig. 2 en la pagina 3)

7. Visualizacion de temperatura/tiempo
8. Botdn Establecer temperatura/tiempo
9. Botdn de aumento

10. Botdn Disminuir

11. Botdn de inicio/parada

Visualizacion de temperatura/tiempo

* Muestra la temperatura de trabajo en tiempo real

¢ En el modo de espera, muestra el tiempo objetivo estable-
cido. En el modo de trabajo, muestra el tiempo de trabajo
restante.

Botdn Establecer temperatura/tiempo

* Pulse el botén Temperatura/Tiempo para cambiar el ajuste
de temperatura o tiempo. Cuando la pantalla de temperatu-
ra parpadee, ajuste la temperatura deseada con el BOTON
AUMENTAR o REDUCIR . Cuando la pantalla de tiempo par-
padee, establezca el tiempo objetivo deseado con el BOTON
AUMENTAR o REDUCIR .

* Pulse el BOTON AUMENTAR y REDUCIR al mismo tiempo
para cambiar entre °C y °F.

. @



Nota:

¢ Después de que la luz parpadee 3 veces, si no hay ninguna
operacion de ajuste, la maquina saldré del ajuste Temperate/
Time. Si necesita restablecerlo, haga clic de nuevo en el bo-
ton Temperatura/Tiempo para entrar en el estado de ajuste.

¢ En el modo de trabajo, mantenga pulsado el botén Tempe-
ratura/Tiempo, que muestra el tiempo y la temperatura que
se han ajustado.

Botén de aumento/disminucién

e Utilice el boton para aumentar o disminuir el ajuste de tem-
peratura y tiempo, después de seleccionar la funcion ade-
cuada.

Botén de inicio/parada

* En el modo de espera, pulse el boton de inicio/parada para
arrancar la maquina.

o Al pulsar el boton de inicio/parada por segunda vez, se ini-
ciara la cuenta atrés

* Si pulsa el botén de inicio/parada por tercera vez, la maquina
se detendrd y volverd al modo de espera.

Luzindicadora

e La luz roja parpadeante significa que el dispositivo no ha al-
canzado la temperatura preestablecida.

e La luz roja permanece encendida significa que el dispositivo
ha alcanzado la temperatura preestablecida.

e La luz verde parpadeante significa que el dispositivo ha al-
canzado la temperatura preestablecida y comienza la cuenta
atras.

e La luz verde permanece encendida significa que la cuenta
atras ha terminado, el proceso de coccidn ha finalizado.

Preparacion antes del uso

e Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o da-
fada, péngase en contacto con el proveedor inmediatamente.
En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1. Coloque el aparato en un recipiente resistente al calor que
sea lo suficientemente profundo como para sujetarlo con
la abrazadera.

2. Llene el recipiente con agua entre las marcas MIN y MAX de
la carcasa de la resistencia.
Nota: Colocar la bolsa de vacio con alimentos aumentara
el nivel de agua. Compruebe el nivel de agua después para
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asegurarse de que no supera la marca MAX.

3. Conecte el cable de alimentacion a la fuente de alimenta-
cion. Pulse el botdn “Iniciar/Detener”.

4. Utilice el botén "Temp/Time” para seleccionar la tempera-
tura y, a continuacion, establezca el valor deseado con los
botones AUMENTAR o REDUCIR.

5. Utilice el boton “Temp/Time” para seleccionar el tiempo re-
querido con los botones AUMENTAR o REDUCIR

6. Después de ajustar la temperatura y el tiempo de coccion,
pulse la tecla “Inicio/Parada” para encender el aparato. El
agua se esta calentando. Después de alcanzar la tempera-
tura requerida, la maquina emitira dos pitidos y colocara la
bolsa de vacio con comida en agua. jPRECAUCION! El agua
estara caliente.

7. Unavez alcanzado el tiempo de coccidn ajustado, el aparato
emitira dos pitidos una vez que la coccidn haya terminado.
Retire la bolsa del agua caliente con las pinzas de cocina.
Nota: Si no hay funcionamiento, el aparato emitird dos
pitidos cada 30 segundos en 30 minutos, mientras que la
temperatura del agua permanecerd a la temperatura pre-
establecida.

8. Una vez finalizado el proceso de coccidn, desconecte el
aparato de la fuente de alimentacion y déjelo enfriar antes
de limpiarlo. Para evitar el riesgo de quemaduras, deje que
el agua se enfrie antes de verterla del recipiente.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

o Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida atil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

o Limpiary descalcificar a intervalos regulares (consulte el ca-
pitulo “Descalcificacién”)

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

¢ Coloque las maquinas verticalmente después de la limpieza,
no las coloque horizontalmente ni boca abajo.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.



Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalificacion

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse cada 20 usos o
100 horas. Para mantener este aparato en condiciones 6ptimas
y garantizar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el
aparato periédicamente. Dependiendo de la dureza del agua y
de la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedimiento
con regularidad.

Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el aparato. También puedes usar zumo de limon puro,
acido citrico o vinagre limpiador como agente descalcificador.
Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea las ins-
trucciones suministradas con el agente. Para el jugo de limén
puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general aplica 1/3 de
vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3 de agua.

1. Vierta la solucién en un recipiente hasta alcanzar la linea
MAX del aparato.

2. Encienda el aparato, ajuste la temperatura de funciona-
miento a 80 °C y ajuste el tiempo 3 horas(03:00) y, a conti-
nuacion, pulse el boton de inicio/parada. Cuando la maqui-
na alcance la temperatura preestablecida, pulse el boton de
inicio/parada para iniciar el temporizador.

3. Cuando el temporizador indique 00:00, detenga el aparato
y apague la alimentacidn, desenchufe y deje que se enfrie.

4. Drene el agua del recipiente y utilice agua dulce para lim-
piar el dispositivo.

iNOTA! La garantia queda anulada si el fallo de descalcificacion

con regularidad reduce el funcionamiento o el fallo del aparato.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucion
El aparato no No hay alimenta- Compruebe el
funciona cién en la toma fusible
Elenchufe no Compruebe el
esta enchufado enchufe
(correctamente)
en el punto de
alimentacion
Elaparato no alcan- | Elemento de cale- Péngase en
za la temperatura faccion defectuoso | contacto con el
establecida - proveedor
Fusible del ele-
mento calefactor
defectuoso

Los botones no Unidad de control Péngase en
responden o no se defectuosa contacto con el
muestran proveedor
Identificacion de cddigos de error
Codigo de | Causa posible Posible solucion
error
E01 Elnivel de agua del Apague la maquina
contenedor es inferior y afiada la cantidad
a la marca de nivel de correcta de agua al
agua mas bajo de la recipiente.
carcasa.
E02 La resistencia no es Péngase en contacto
normal. con el proveedor
El cableado interno no
es normal.
El sensor de temperatu-
rano es normal.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M .—_ 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

|



SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpec¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

» NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

« Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

O -

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd').

 Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

 Tento spotrebic je urceny na pouZitie v bufete a v domacnosti.

 Spotrebi¢ nepouZivajte na varenie potravin, ohrevnych latok,
ktoré su horlavé, nebezpecné alebo inak nebezpecné.

* Spotrebi¢ treba namontovat vertikalne na kontajner.

¢ Na teplotnom displeji skontrolujte teplotu vody. Nedotykajte
sa vody.

. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovlédacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovladacov teploty.

o Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osaby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* POZOR! Nenaplhajte vodu nad MAX alebo pod MIN.

o Nikdy nepouZzivajte tento spotrebic bez vody.

Urcené pouzitie

o Tento spotrebic je uréeny na pouZitie v doméacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
4ch avinom pracovnom prostredi,

- domy na farmach,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inych typoch ubytovacich
zariadeni,

- prostredia typu postele a ranajok,

« Tento spotrebic je uréeny iba na varenie potravin balenych vo
vékuovych vreckach pri presne kontrolovanej teplote v bufete
ana pouzitie vdomacnosti. Akékolvek iné pouzitie moze viest
k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu 0sdb.

® Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje riziko
zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového drotu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrékou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.



Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Ovladaci panel

Kontrolka

Telo

Svorka

Kryt ohrievacieho prvku

Spodny kryt

Poznamka Obsah tejto prirucky sa vztahuje na véetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe Lisit od zo-
brazenych ilustracii.
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Ovladaci panel

(obr. 2 na strane 3)

7. Zobrazenie teploty/Casu

8. Tlacidlo Nastavenie teploty/¢asu
9. Tlacidlo zvysenia

10. Tlacidlo zniZenia

11. Tlacidlo Start/Stop

Zobrazenie teploty/€asu

¢ Zobrazuje pracovnU teplotu v redlnom case

 \/ pohotovostnom reZime sa zobrazuje nastaveny cielovy cas.
V pracovnom reZime zobrazuje zostavajlci pracovny Cas.

Tlacidlo Nastavenie teploty/¢asu

o Stladenim tlacidla Teplota/Cas méZete prepniit nastavenie
teploty alebo Casu. Ked displej teploty blikd, nastavte pozado-
van cielovii teplotu pomocou TLACIDLA ZWSIT alebo ZNIZIT
. Ked displej ¢asu blikd, nastavte pozadovany cielovy ¢as po-
mocou TLACIDLA ZWYSIT alebo ZNIZIT .

o Sticasnym stlacenim TLACIDLA ZVYSIT a ZNIZIT mozete pre-
pinat medzi °C a °F.

Poznamka:

¢ Ked kontrolka trikrat zablika a ak nie je k dispozicii Ziadne
nastavenie, stroj ukonéi nastavenie teploty/¢asu. Ak ho po-
trebujete resetovat, znova kliknite na tlacidlo Teplota/Cas a
zadajte stav nastavenia.

« V pracovnom rezime stlacte a podrite tlacidlo Teplota/Cas a
zobrazi nastaveny Cas a teplotu.

Tlagidlo zvy$enia/znizenia
« Tlacidlom zvySite alebo zniZite nastavenie teploty a ¢asu po
zvolent prislusnej funkcie.

Tlacidlo Start/Stop

« V pohotovostnom rezime stlacenim tlacidla Start/Stop spus-
tite stroj.

« Druhym stlacenim tlacidla Start/Stop sa spusti ¢as na odpo-
Citanie

o Tretim stlacenim tla¢idla Start/Stop sa stroj zastavi a vrati sa
do pohotovostného rezimu.

Kontrolka

o Blikajuce cervené svetlo znamena, Ze zariadenie nedosiahlo
prednastavend teplotu.

« Cervena kontrolka zostane svietit, o znamena, Ze zariadenie
dosiahlo prednastavenu teplotu.

o Blikajuce zelené svetlo znamend, Ze zariadenie dosiahlo
prednastavend teplotu a zacne sa odpocitavanie.

e Zelené svetlo zostane svietit, Co znamen3, Ze odpocitavanie je
dokonéené, proces varenia je ukonceny.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZzivajte.

* Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

e Pouzivatelsku prirucku si odlozte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvySkov z vyroby moze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkove pokyny
. Spotrebi¢ umiestnite do teplovzdornej nadoby, ktord je
dostato¢ne hlboka na to, aby drzala spotrebi¢ pomocou
svorky.

2. Nadobu naplnte vodnou hladinou medzi znackami MIN a
MAX na kryte ohrievacieho prvku.

Poznamka: Umiestnenie vakuového vrecka s jedlom zvysi
hladinu vody. Potom skontrolujte hladinu vody, aby ste sa
uistili, ze nepresahuje znacku MAX.

3. Pripojte napéjaci kabel k zdroju napéjania. Stlacte tlacidlo
Start/Stop".

4. Pomocou tladidla .Temp/Time" vyberte teplotu a potom na-
stavte pozadovan hodnotu pomocou tladidiel ZVYSIT alebo
ZNIZIT.

5. Pomocou tlacidla .Temp/Time" nastavte pozadovany Cas
pomocou tlacidiel ZVYSIT alebo ZNiZIT

6. Po nastaveni teploty a ¢asu pecenia spotrebi¢ zapnite stla-
¢enim tlacidla ,Start/Stop”. Voda sa teraz zohrieva. Po do-
siahnuti pozadovanej teploty spotrebic dvakrat zapipa, vrecko
s jedlom vloZte do vody. UPOZORNENIE! Voda bude hortca.

7. Po dosiahnuti nastaveného ¢asu pecenia spotrebic po skon-
Cenf pecenia dvakrat zapipa. Vyberte vrecko z horucej vody
pomocou kuchynskych kliesti.

Poznamka: Ak spotrebi¢ nevykond Ziadnu cinnost, zapipa
dvakrat kazdych 30 sekund po 30 minutach, pricom teplota
vody zostane na nastavenej teplote.

8. Po dokonceni procesu varenia odpojte zariadenie od zdro-
ja napajania a pred Cistenim ho nechajte vychladntt. Pred
naliatim vody z nadoby nechajte vodu vychladnut, aby sa
zabrénilo riziku popéalenin.

Cistenie a Udrzba

* POZOR! Pred uskladnenim, cistenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

¢ Na Cistenie nepouZivajte prid vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, mdZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnd situaciu.
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Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Pravidelne Cistite a odvapnujte [pozrite kapitolu .Odvaprio-
vanie”)

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

* Po Cisteni umiestnite stroje zvislo, neumiestiujte ich vodorov-
ne ani hore nohami.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napdjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebic od napéjania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

Tento spotrebic by sa mal vyCistit a odvéapnit po kazdych 20 pou-
Zitiach alebo po 100 hodinach. Aby ste udrzali tento spotrebic v
optimalnom stave a zabezpecili jeho prevadzku, je nevyhnutné,
aby ste pravidelne odvapnovali spotrebic. V zavislosti od tvrdosti
vody a frekvencie pouzivania musite pravidelne opakovat nasle-
dujlci postup.

Na odvapnenie pouzite odvaprovaci prostriedok vhodny pre
spotrebic. Ako odvapnovaci prostriedok mézete pouzit aj Cistu
citrénovu Stavu, kyselinu citronovl alebo Cistiaci ocot. Aby ste
zaistili spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s cinidlom.
V pripade Cistej citronove] Stavy alebo Cistiaceho octu naneste
véeobecnU zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénovej Stavy na
2/3 vody.

1. Roztok nalievajte do nadoby, kym nedosiahnete MAX Ciaru
spotrebica.

2. Zapnite spotrebic, nastavte pracovnl teplotu na 80 °C a na-
stavte ¢as na 3 hodiny (03:00) a potom stlacte tlacidlo Start/
Stop. Ked spotrebi¢ dosiahne prednastavenu teplotu, stla-
¢enim tlacidla Start/Stop spustite ¢asovac.

3. Ked ¢asovac ukazuje 00:00, vypnite spotrebiC a vypnite na-
pajanie, odpojte ho a nechajte ho vychladnut.

4. Vypustite vodu z nadoby a na Cistenie zariadenia pouzite
Cerstvd vodu.

POZNAMKA! Zéruka je neplatna, ak pravidelné odvapriovanie

vedie k znizeniu funkénosti alebo zlyhaniu spotrebica.

o -

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problém Mozna pricina Mozné rieenie

Ziadne napéajanie v
zasuvke

Spotrebi¢ nefunguje Skontrolujte

poistku

Zastrcka nie jeza- | Skontrolujte

pojena (spravne) do | zastrcku

napajacieho bodu
Spotrebi¢ nedo- Chybny ohrevny Kontaktujte
siahne nastavenu prvok dodavatela
teplotu -

Poistka vykurova-

cieho prvku chybna
Tlacidla nereagujd Porucha riadiacej Kontaktujte
alebo sa nezobrazu- | jednotky dodévatela

je Ziadny displej

Identifikacia chybovych kodov

Kéd chyby | Mozna pricina Mozné riesenie

E01 Hladina vody z nddoby Vypnite spotrebi¢ a do
je nizsia ako znacka nadoby pridajte sprav-
najnizsej hladiny vody ne mnozstvo vody.
na kryte.

E02 Ohrievaci prvok nie je Kontaktujte doda-
normalny. vatela
VnUtorné vedenie nie je
normalne.
Snimac teploty nie je
normalny.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrzZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde mbdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesU zodpovednost za recyklaciu, spra-



covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

« BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

o Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

* Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er beregnet til buffet og husholdningsbrug.

* Brug ikke dette apparat til madlavning af fedevarer, varme-
stoffer, der er brendbare, farlige eller pd anden made usikre.

o Apparatet skal monteres lodret pa beholderen.

¢ Kontrollér vandtemperaturen med temperaturdisplayet. Rer
ikke ved vandet.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

DER! Temperaturen pa de tilgaengelige overflader er

meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,
kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

* BEMARKNING! Fyld ikke vand over MAX-niveau eller under
MIN-niveau.

¢ Brug aldrig dette apparat uden vand.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende applikationer, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger

- landbrugsejendomme;

- af kunder pd hoteller, moteller og andre boligmiljger,

- bed and breakfast-miljger;

e Dette apparat er kun beregnet til tilberedning af mad, der er
pakket i vakuumposer ved den ngjagtigt kontrollerede tem-
peratur i buffet og husholdningsbrug. Enhver anden brug kan
fore til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at vaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse redu-
cerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning til
den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
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elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pa side 3)
1. Kontrolpanel
2. Indikatorlampe
3. Krop
4. Klemme
5. Varmelegemets hus
. Bunddaeksel
Bemaerk: Indholdet i denne vejledning geelder for alle anfgrte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.

Kontrolpanel

(Fig. 2 pé side 3)

7. Visning af temperatur/tid

8. Knappen Indstil temperatur/tid
9. Knappen 0g

10. Seenk-knap

11. Start/Stop-knap

Visning af temperatur/tid

e Viser arbejdstemperatur i realtid

e | standby-tilstand vises den indstillede target-tid. | driftstil-
stand vises den resterende arbejdstid.

Knappen Indstil temperatur/tid

* Tryk pd knappen Temperatur/tid for at skifte temperatur- el-
ler tidsindstilling. Nar temperaturdisplayet blinker, skal du
indstille den gnskede méaltemperatur med OPRET eller OP-
RET KNAP . Nar tidsdisplayet blinker, skal du indstille den
gnskede maltid med OPRET eller OPRET KNAP .

* Tryk pa OPRET og OPRET KNAP samtidigt for at skifte mel-
lem °C og °F.

Bemaerk:

 Nar lyset blinker 3 gange, vil maskinen, hvis der ikke er no-
gen indstillingsfunktion, afslutte indstillingen for tempereret/
tid. Hvis du har brug for at nulstille den, skal du klikke pa
knappen Temperatur/tid igen for at ga ind i indstillingstil-
standen.

o | driftstilstanden skal du trykke pa knappen Temperatur/tid
og holde den nede. Den viser den indstillede tid og tempe-
ratur.

Knappen @g/sank
¢ Brug knappen til at gge eller mindske temperatur- og tid-
sindstillingen, nar den relevante funktion er valgt.

Start/Stop-knap

* | standby-tilstand skal du trykke pa Start/Stop-knappen for
at starte maskinen.

o Hvis der trykkes pa Start/Stop-knappen endnu en gang, star-
ter tiden til nedteelling

o Hvis du trykker p& Start/Stop-knappen for tredje gang, stop-
per maskinen, og den gar tilbage i standby-tilstand.

«péé

Indikatorlampe

¢ Rgdt lys, der blinker, betyder, at apparatet ikke har ndet den
forudindstillede temperatur.

 Rgdt lys forbliver teendt betyder, at enheden har ndet den for-
udindstillede temperatur.

 Gront lys, der blinker, betyder, at apparatet har ndet den for-
udindstillede temperatur, og nedteellingen begynder.

 Grgnt lys forbliver teendt betyder, at nedtaellingen er faerdig,
tilberedningsprocessen er feerdig.

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

o Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldstzendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden ikke
anvendes.

 Rengor tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse].

o Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1. Anbring apparatet i en varmebestandig beholder, der er til-
streekkelig dyb til at holde apparatet ved hjzelp af klemmen.

2. Fyld beholderen med vandniveau mellem MIN- og
MAX-markeringerne pa varmelegemehuset.

Bemeerk: Placering af vakuumpose med mad vil gge vand-
niveauet. Kontrollér vandniveauet bagefter for at sikre, at
det ikke overstiger MAX-markeringen.

3. Tilslut stremkablet til stramforsyningen. Tryk pd “"Start/
Stop”-knappen.

4. Brug knappen “Temp/Time" til at veelge temperatur, og ind-
stil derefter den gnskede vaerdi med knapperne INCREASE
eller DECREASE.

5. Brug knappen “Temp/Time” til at veelge den gnskede tid
med knapperne INCREASE eller DECREASE

6. Nar du har indstillet temperaturen og tiden for tilberednin-
gen, skal du trykke pa "Start/Stop”-knappen for at starte
apparatet. Vandet varmer nu op. Nar den gnskede tempera-
tur er ndet, bipper maskinen to gange og anbring vakuum-
posen med mad i vand. FORSIGTIG! Vandet bliver varmt.

7. Nar den indstillede tilberedningstid er naet, bipper appara-
tet to gange, nar tilberedningen er feerdig. Tag posen ud af
det varme vand med kgkkentaenger.

Bemeerk: Hvis der ikke er nogen funktion, bipper apparatet
to gange hvert 30. sekund pa 30 minutter, mens vandtempe-
raturen forbliver pd den forudindstillede temperatur.

8. Nartilberedningen er feerdig, skal du frakoble apparatet fra
strgmforsyningen og lade det kgle af inden rengering. For at
undga risiko for forbreendinger skal vandet afkles, for det
haeldes i beholderen.



Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkgl det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Rengor og afkalk med jeevne mellemrum (se kapitlet "Afkalk-
ning”)

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

* Anbring maskinerne lodret efter renggring, og placer dem
ikke vandret eller p& hovedet.

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

 Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

¢ Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Afkalkning

Dette apparat skal renggres og afkalkes efter hver 20. brug el-
ler efter 100 timer. For at holde dette apparat i optimal stand
og sikre dets drift er det vigtigt, at du afkalker apparatet regel-
massigt. Afhaengigt af vandets hardhed og brugshyppigheden
skal du gentage falgende procedure regelmaessigt.

Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at af-
kalke. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller rengg-
ringseddike som afkalkningsmiddel. Laes de anvisninger, der
fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding. For ren
citronsaft eller renggringseddike gaelder den generelle blan-
ding af 1/3 renggringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.

1. Heeld oplesningen i en beholder, indtil du nar apparatets
MAX-linje.

2. Teend for apparatet, indstil arbejdstemperaturen til 80°C,
og indstil tiden 3 timer (03:00], og tryk derefter pa Start/
Stop-knappen. Nar maskinen nar den forudindstillede tem-

peratur, skal du trykke pa Start/Stop-knappen for at starte
timeren.

3. Nar timeren angiver 00:00, skal du stoppe apparatet og
slukke for strsmmen, tage stikket ud og lade apparatet
kole af.

4. Tpm vandet ud af beholderen, og brug frisk vand til at ren-
gere enheden.

BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning

regelmaessigt farer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig drsag Mulig lgsning

Apparatet virker ikke | Ingen strgm i Kontrollér
stikket sikringen
Stikket er ikke Kontrollér
tilsluttet (korrekt) stikket

til strempunktet

Kontakt leveran-
doren

Defekt varmele-
geme

Apparatet nar ikke
den indstillede
temperatur

Defekt sikring af
varmelegeme

Knapperne reagerer | Defekt styreenhed Kontakt leveran-

ikke eller vises ikke doren
Identifikation af fejlkoder
Fejlkode Mulig &rsag Mulig lgsning
E01 Vandniveauet fra be- Sluk for maskinen,
holderen er lavere end tilseet den rigtige
den laveste vandniveau- | maengde vand til
meerkning af huset. beholderen.
E02 Varmelegemet er ikke Kontakt leverandgren
normalt.
Intern ledningsfgring er
ikke normal.
Temperatursensoren er
ikke normal.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

. @



Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al3 yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkildo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al koske pistokkeeseen/sahksliitantéihin marill tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttoliitannat
valittmasti. Ala kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittmasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [dheisyy-
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desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalls,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

* Al koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yrit avata laitteen koteloa itse.

o Al3 ty6nna esineita laitteen koteloon.

o Al4 koskaan j4t4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

e Koulutetun henkildkunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o | apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Ala kayta tats laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen palle.

« Ala kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tama laite on tarkoitettu buffet- ja kotitalouskayttoon.

o Al4 kayta tata laitetta helposti syttyvien, vaarallisten tai muu-
ten vaarallisten elintarvikkeiden kypsentamiseen tai lammit-
tamiseen.

o Laite on asennettava pystysuoraan astiaan.

« Tarkista veden [ampétila lampotilanaytosts. Als koske veteen.

o HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!

Saavutettavien pintojen lampétila on kéyton aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaantimia.

 Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

« HUOMIO! Al tayta vetts yli MAX-tason tai alle MIN-tason.

o Ala koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

Kayttotarkoitus
¢ Tdma laite on tarkoitettu kotitalouskayttodn ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:
- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa
- maatila-asunnot
- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa
- vuode- ja aamiaistyyppiset ymparistot
¢ Tadma laite on tarkoitettu ainoastaan tyhjidpusseihin pakat-
tujen ruokien kypsentdmiseen tarkasti saadetyssa l[ampoti-



lassa buffetissa ja kotitalouskdytdssa. Muu kaytté voi johtaa
laitteen vaurioitumiseen tai henkilévahinkoihin.

o Laitteen kdytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vdhentdd sahkéiskun
vaaraa antamalla sahkaévirralle pakojohtimen.

Tdssa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)
1. Ohjauspaneeli

2. Merkkivalo

3. Runko

4. Puristin

5. Lammityselementin kotelo
6. Alakansi

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyista
kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

7. Lampétilan/ajan naytto

8. Aseta lampotila/aika -painike
9. Suurenna-painike

10. Vahenna-painike

11. Kaynnistys-/pysytyspainike

Lampétilan/ajan naytté

» Nayttaa reaaliaikaisen tydskentelylampdtilan

o Valmiustilassa nayttad asetetun tavoiteajan. Tydtilassa nayt-
tad jaljelld olevan tydajan.

Aseta lampdatila/aika -painike

 Paina Lampdtila/aika-painiketta [@mpotila- tai aika-asetuk-
sen vaihtamiseksi. Kun [ampdtilandytto vilkkkuu, aseta haluttu
tavoitelampodtila SUURENNA- tai PIENENNA-PAINIKKEELLA
. Kun aikanaytté vilkkuu, aseta haluttu tavoiteaika SUUREN-
NA- tai PIENENNA-PAINIKKEELLA .

e Paina samanaikaisesti SUURENNA- ja PIENENNA-PAINI-
KETTA vaihtaaksesi °C ja °F valilla.

Huomautus:

* Kun valo vilkkuu 3 kertaa ja jos mitdan asetusta ei kaytetd,
kone poistuu Lampotila/aika-asetuksesta. Jos haluat nollata
sen, napsauta lampatila-/aikapainiketta uudelleen siirtyak-
sesi asetustilaan.

* Paina tyGskentelytilassa Lampotila/aika-painiketta ja pidé se
painettuna, jolloin ndytdssa nakyy asetettu aika ja ldmpétila.

Suurenna/pienenni-painike
* Painikkeella voit nostaa tai laskea ldmpotila- ja aika-asetuk-
sia sopivan toiminnon valitsemisen jalkeen.

Kaynnistys-/pysaytyspainike

* Paina valmiustilassa kaynnistys-/pysaytyspainiketta kaynnis-
tadksesi koneen.

* Kun Start/Stop-painiketta painetaan toisen kerran, ajanlas-
kenta alkaa

o Kun Start/Stop-painiketta painetaan kolmannen kerran, kone
pysahtyy ja kone palaa valmiustilaan.

Merkkivalo

* Vilkkuva punainen valo tarkoittaa, ettd laite ei ole saavuttanut
esiasetettua lampotilaa.

¢ Punainen valo jaa palamaan, mika tarkoittaa, ettd laite on
saavuttanut esiasetetun lampdtilan.

e Vilkkuva vihrea valo tarkoittaa, ettd laite on saavuttanut esia-
setetun lampotilan ja ajanlaskenta alkaa.

e Vihred valo jaa palamaan, mika tarkoittaa, ettd laskeminen on
paattynyt ja kypsennys on paattynyt.

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa tapauk-
sessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet
Aseta laite ldammdnkestavaan astiaan, joka on riittdavan syva
pitelemaan laitetta puristimen avulla.

2. Taytd sailio vedenpinnan tasolla ldmmityselementin kotelon
MIN- ja MAX-merkintdjen valilla.

Huomautus: Tyhjidpussin asettaminen ruoan kanssa nos-
taa veden tasoa. Tarkista veden taso jalkeenpdin varmis-
taaksesi, ettd se ei ylitd MAX-merkintaa.

3. Liitd virtajohto virtalahteeseen. Paina
ko"-painiketta.

4. Valitse lampotila “Temp/Time"-painikkeella ja aseta sitten
haluamasi arvo painikkeilla “SUURENNA/VAHENNA".

5. Valitse haluamasi aika painikkeella “Temp/Time” ja paina
LISAA- tai PIENENNA-painiketta

6. Kun olet asettanut lampétilan ja kypsennysajan, kaynnista
laite painamalla "Kéynnistd/Tauko"-painiketta. Vesi ldmpe-
nee nyt. Kun haluttu lampétila on saavutettu, kone piippaa
kaksi kertaa ja laita tyhjiépussi ruoan kanssa veteen. HUO-
MIO! Vesi on kuumaa.

7. Kun asetettu kypsennysaika on saavutettu, laite piippaa
kaksi kertaa kypsennyksen paatyttya. Poista pussi kuumas-
ta vedestd keittiopihdeilla.

Huomautus: Jos laitetta ei kdytetd, se piippaa kaksi kertaa
30 sekunnin vélein 30 minuutissa, ja veden @mpétila pysyy

esiasetetussa ldmpdtilassa.
o @

“Kaynnista/Tau-




8. Kun kypsennys on paattynyt, irrota laite virtaldhteestd ja
anna sen jadhtya ennen puhdistusta. Palovammojen vaaran
valttdmiseksi anna veden jadhtyd ennen kuin kaadat sen
sailiosta.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kdytd puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynpuhdistusai-
netta dlaka tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja
seurauksena voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Vilta veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

* Puhdista ja poista kalkinpoisto saannéllisin véliajoin (katso
luku "Kaavio”)

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

e Aseta koneet pystysuoraan puhdistuksen jalkeen, 3la aseta
niitd vaakasuoraan tai ylosalaisin.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sita, ja pida sitd alhaalla.

Kalkinpoisto

Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoon 20 kayttkerran
tai 100 tunnin vélein. Laitteen optimaalisen kunnon ja toimin-
nan varmistamiseksi on erittdin tarkedd, ettd poistat laitteen
kalkin saanndllisesti. Veden kovuudesta ja kayttotiheydesta
riippuen seuraava toimenpide on toistettava saannollisesti.

Kayta kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta. Voit
kayttad kalkinpoistoaineena myds puhdasta sitruunamehua,
sitruunahappoa tai etikkaa. Varmista oikea seos lukemalla ai-
neen mukana toimitetut ohjeet. Puhtaassa sitruunamehussa
tai etikassa yleisseos sisaltda 1/3 etikkaa tai sitruunamehua
2/3 veteen.
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1. Kaada liuosta astiaan, kunnes saavutat laitteen MAX-viivan.

2. Kytke laite paalle, aseta kayttolampotilaksi 80 °C ja aseta
aika 3 tunniksi (03:00) ja paina sitten Start/Stop-painiketta.
Kun kone saavuttaa esiasetetun ldmpdtilan, kaynnista ajas-
tin painamalla Start/Stop-painiketta.

3. Kun ajastin nayttaa 00:00, pysayta laite ja katkaise virta, ir-
rota pistoke pistorasiasta ja anna laitteen jadhtya.

4. Tyhjenna vesi sdiliosta ja puhdista laite puhtaalla vedella.

HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston epa-

onnistuminen saannéllisesti johtaa laitteen heikentyneeseen

toimintaan tai toimintahairiéon.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi Pistorasiassa ei ole | Tarkista sulake

virtaa

Pistoketta ei ole
kytketty (oikein)
pistorasiaan

Tarkista pistoke

Laite ei saavuta ase- | Lammityselementti | Ota yhteytta
tettua ldmpatilaa viallinen toimittajaan
Lammityselementin
sulake viallinen
Painikkeet eivat Ohjausyksikké Ota yhteyttd
vastaa tai niitd ei viallinen toimittajaan

nayteta

Virhekoodien tunnistaminen

Virhekoodi | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

E01 Sailion vedenpinnan Sammuta kone ja
taso on alhaisempi lis3a sdiliodn oikea
kuin kotelon veden- maard vetta.
pinnan alimman tason
merkintd.

E02 Lammityselementti ei Ota yhteytta toimit-
ole normaali. tajaan
Sisdinen johdotus ei ole
normaalia.
Lampotila-anturi ei ole
normaali.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.



Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kéytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamdn
sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S& lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri 8 dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

e Dette apparatet er beregnet for buffet- og husholdningsbruk.

e |kke bruk dette apparatet til matlaging av matprodukter,
varmestoffer som er brennbare, farlige eller pa annen mate
usikre.

* Produktet skal monteres vertikalt pd beholderen.

* Kontroller vanntemperaturen med temperaturdisplayet. lkke
bergr vannet.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

* 0BS! Ikke fyll vann over MAX-niva eller under MIN-niva.

* Bruk aldri dette apparatet uten vann.

Tiltenkt bruk
* Dette apparatet er beregnet pa bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:
- personalkjskkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;
- gardshus;
- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;
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- seng og frokost type miljger;

e Dette apparatet er kun beregnet for matlaging av mat pakket
i stovsugerposer ved ngyaktig kontrollert temperatur i buffet
og husholdningsbruk. All annen bruk kan fre til skade pa
apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen
for elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stopsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma vaere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pd side 3)

1. Kontrollpanel

2. Indikatorlampe

3. Kropp

4. Klemme

5. Hus for varmeelement

6. Nedre deksel

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pa side 3)

7. Visning av temperatur/tid
8. Angi temperatur/tid-knapp
9. Dk-knapp

10. Reduser-knapp

11. Start/stopp-knapp

Visning av temperatur/tid

e Viser arbeidstemperatur i sanntid

o | standby-modus viser angitt maltid. | arbeidsmodus viser
gjenvaerende arbeidstid.

Angi temperatur/tid-knapp

* Trykk pa knappen Temperatur/tid for & endre temperatur- el-
ler tidsinnstillingen. Nar temperaturdisplayet blinker, stiller
duinn gnsket mltemperatur med @K eller REDUSER KNAP-
PEN . Nar tidsdisplayet blinker, stiller du inn gnsket maltid
med @K eller REDUSER KNAPPEN .

* Trykk pa @K og REDUSER KNAPPEN samtidig for & bytte
mellom °C og °F.

Merk:

o Etter at lyset blinker 3 ganger, vil maskinen ga ut av tempe-
rert/tid-innstillingen hvis det ikke er noen innstilling. Hvis du
ma tilbakestille den, klikker du pa knappen Temperatur/tid
pa nytt for & g inn i innstillingstilstanden.

o | arbeidsmodus trykker du pa og holder inne Temperatur/
tid-knappen, den viser tiden og temperaturen som er stilt inn.
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Pk/reduser-knapp
* Bruk knappen til & oke eller redusere temperatur- og tidsinn-
stillingen etter at du har valgt riktig funksjon.

Start/stopp-knapp

o | standby-modus trykker du p& Start/Stopp-knappen for &
starte maskinen.

o Hvis du trykker pd Start/Stopp-knappen en gang til, starter
tiden for 4 telle ned

* Hvis du trykker pa Start/Stopp-knappen for tredje gang, stop-
per maskinen, og den gar tilbake til standby-modus.

Indikatorlampe

« Blinkende radt lys betyr at enheten ikke har n&dd den for-
h&ndsinnstilte temperaturen.

 Rgdt lys forblir pd betyr at enheten har n&dd den forhénd-
sinnstilte temperaturen.

« Grent lys blinker betyr at enheten har nadd den forhdndsinn-
stilte temperaturen og nedtellingen begynner.

« Grent lys forblir pa betyr at nedtellingen er ferdig, tilbered-
ningsprosessen er fullfgrt.

Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandgren
umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjgr tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tart.

« Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

« Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de fgrste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

1. Plasser produktet i en varmebestandig beholder som er til-
strekkelig dyp til & holde produktet med klemmen.

2. Fyll beholderen med vannivéd mellom MIN- og MAX-merke-
ne p& varmeelementhuset.
Merk: Plassering av vakuumpose med mat vil gke vanniva-
et. Kontroller vannivaet etterpa for & sikre at det ikke gar
utover MAX-merket.

3. Koble strgmledningen til strgmforsyningen. Trykk pa Start/
Stopp-knappen.

4. Bruk knappen “Temp/Time" til & velge temperatur og deret-
ter stille inn gnsket verdi med knappene @K eller REDUSER.

5. Bruk knappen "Temp/Time” for & velge @nsket tid med
knappene @K eller REDUSER

6. Nar du har stilt inn temperaturen og tilberedningstiden,
trykker du pa "Start/stopp”-knappen for & starte produktet.
Vannet varmes na opp. Etter & ha nadd gnsket temperatur,
vil maskinen pipe to ganger, plasser vakuumposen med
mat i vann. FORSIKTIG! Vannet blir varmt.

7. Etter & ha nddd den innstilte tilberedningstiden, vil produk-
tet pipe to ganger nar tilberedningen er ferdig. Ta posen ut



av det varme vannet med kjgkkentenger.

Merk: Hvis det ikke er noen drift, piper produktet to ganger
hvert 30. sekund pa 30 minutter, mens vanntemperaturen
forblir ved den forhandsinnstilte temperaturen.

8. Nar tilberedningsprosessen er ferdig, kobler du apparatet
fra strgmforsyningen og lar det kjgle seg ned fgr rengjgring.
For & unnga risiko for brannskader, la vannet avkjgles for du
heller det ut av beholderen.

Rengjering og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjsl for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

Rengjering

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr og avkalk med jevne mellomrom (se kapittelet «Av-
kalking»)

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

o Plasser maskinene vertikalt etter rengjoring, ikke plasser
dem horisontalt eller opp ned.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

¢ Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjglt.

« Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Avkalking

Dette apparatet skal rengjgres og avkalkes etter hver 20. bruk
eller etter 100 timer. For & holde dette produktet i optimal stand
og sikre at det fungerer, er det avgjgrende at du avkalker pro-
duktet regelmessig. Avhengig av vannets hardhet og bruksfre-
kvensen, ma du gjenta falgende prosedyre regelmessig.

Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for avkal-
king. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller rengjg-
ringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig blanding,
les instruksjonene som falger med middelet. For ren sitronsaft

eller rengjeringseddik gjelder den generelle blandingen av 1/3
rengjeringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.

1. Hell lgsningen i en beholder til du ndr MAX-linjen p& pro-
duktet.

2. Sla pa produktet, still inn arbeidstemperaturen til 80 °C
og still inn tiden 3 timer (03:00), og trykk deretter p& Start/
Stopp-knappen. Nar maskinen nar den forhandsinnstilte
temperaturen, trykker du p& Start/stopp-knappen for &
starte timeren.

3. Nar tidsuret indikerer 00:00, stopp produktet og sl@ av
stremmen, koble fra og la produktet kjole seg ned.

4. Tgm ut vannet fra beholderen og bruk ferskvann til & ren-
gjere enheten.

MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende avkalking

regelmessig fgrer til redusert funksjon eller svikt i produktet.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lase proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problem Mulig drsak Mulig lgsning
Produktet fungerer | Ingen strom i Sjekk sikringen
ikke stikkontakten

Pluggen er ikke
plugget (riktig) inn'i
strgmpunktet

Sjekk pluggen

Kontakt leveran-
deren

Feil pa varmeele-
ment

Apparatet nér ikke
den innstilte tempe-
raturen

Feil pa sikring av
varmeelement

Knappene svarer Feil pa kontrollen- | Kontakt leveran-

ikke elleringen heten doren
skjerm
Identifisering av feilkoder
Feilkode Mulig &rsak Mulig lgsning
E01 Vannivéet fra beholderen | SI& av maskinen,
er lavere enn den laves- | tilsett riktig mengde
te vannivamerkingen vann i beholderen.
pa huset.
E02 Varmeelementet er ikke | Kontakt leverandgren
normalt.
Intern kabling er ikke
normalt.
Temperatursensor er
ikke normal.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).
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I trdd med vdre retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, | N&r produktet tas ut av drift, md det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar a kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vtic v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrodilo Zivljenjsko nevarna tveganja.
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* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohije naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,

Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,

Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Ta naprava je namenjena samopostrezni in gospodinjski upo-
rabi.

 Te naprave ne uporabljajte za kuhanje Zivil, grelnih snovi, ki so
vnetljive, nevarne ali kako drugace nevarne.

* Naprava mora biti namescena navpi¢no na posodo.

 Preverite temperaturo vode s prikazovalnikom temperature.
Ne dotikajte se vode.

. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov ¢asovnika ali gumbov za nadzor temperature.

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

¢ POZOR! Ne polnite vode nad MAX ali pod MIN.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinjskih povrsin za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih



delovnih okoljih;

- kmecke hise;
- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- posteljnina in zajtrkovalno okolje;

 Ta naprava je namenjena samo za kuhanje Zivil, pakiranih v
vakuumske vrecke pri natanc¢no nadzorovani temperaturi pri
bifeju in gospodinjski uporabi. Kakrsna koli druga uporaba
lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elektric-
nega udara z zagotavljanjem ubezZne Zice za elektricni tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Nadzorna plosca

Kontrolna lucka

Telo

Sponka

Ohisje grelnega elementa

6. Spodnji pokrov

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloCeno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.
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Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

7. Prikazovalnik temperature/¢asa
8. Gumb Nastavitev temperature/¢asa
9. Gumb za povecanje

10. Gumb za zmanjsanje

11. Tipka za zagon/zaustavitev

Prikazovalnik temperature/¢asa

¢ Prikazuje delovno temperaturo v realnem casu

e\ stanju pripravljenosti se prikaZe nastavljen ciljni ¢as. V na-
¢inu delovanja se prikaze preostali delovni ¢as.

Gumb Nastavitev temperature/¢asa

* Pritisnite tipko Temperatura/(vlas, da preklopite nastavitev
temperature ali Casa. Ko prikazovalnik temperature utripa,
nastavite Zeleno ciljno temperaturo z GUMBOM ZA MAZANJE
ali ZMANJSANJE . Ko prikazovalnik ¢asa utripa, nastavite ze-
leni ciljni ¢as z GUMBOM ZA VECJO ali ZMANJSANJE .

* Sogasno pritisnite GUMB  ZA VECJO in ZMANJSANJE, da
spremenite med OC in OF

Opomba:

Ko lucka trikrat utripne, bo stroj zapustil nastavitev Tempera-
te/Time. Ce ga Zelite ponastaviti, znova kliknite gumb Tempe-
ratura/Cas, da vnesete stanje nastavitve.

e \/ delovnem nacinu pritisnite in drZite tipko Temperatura/éas,
prikaZe nastavljen ¢as in temperaturo.

Gumb za povecanje/zmanjsanje
* Po izbiri ustrezne funkcije s tipko povecajte ali zmanjSajte na-
stavitev temperature in Casa.

Tipka za zagon/zaustavitev

* V stanju pripravljenosti pritisnite tipko Start/Stop, da zazene-
te stroj.

o Ce drugic pritisnete tipko Start/Stop, se zacne ¢as oditevanja

+ Ce tretji¢ pritisnete tipko Start/Stop, se bo stroj ustavil in se
vrnil v stanje pripravljenosti.

Kontrolna lucka

e Utripa rdeca lucka pomeni, da naprava ni dosegla pred-
nastavljene temperature.

* Rdeca lucka ostane vklopljena, kar pomeni, da je naprava do-
segla prednastavljeno temperaturo.

e Utripa zelena lucka pomeni, da je naprava dosegla prednas-
tavljeno temperaturo in se zacne odstevanije.

e Zelena lucka ostane vklopliena pomeni, da je Stetje koncano,
postopek kuhanja je koncan.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
CigCenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakréno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

1. Napravo postavite v posodo, odporno proti vrocini, ki je do-
volj globoka, da jo lahko drZite s sponko.

2. Posodo napolnite z vodo med oznakama MIN in MAX na ohi-
Sju grelnega elementa.

Opomba: Namestitev vakuumske vrecke s hrano bo poveca-
la raven vode. Nato preverite nivo vode in se prepricajte, da
ne presega oznake MAX.

3. Prikljucite napajalni kabel na napajalnik. Pritisnite tipko
»Vklop/zaustavitev.

4. Z gumbom »Temp/Time« izberite temperaturo in nato z
gumboma POMANJSAJTE ali ZMANJSAJTE Zeleno vred-
nost.

5. Z gumbom »Temp/Time« izberite Zeleni ¢as z gumboma
INCREASE ali DECREASE

6. Ko nastavite temperaturo in Cas pecenja, pritisnite tipko
»Vklop/zaustavitev«, da zaZenete napravo. Voda se zdaj se-
greva. Ko doseZete zahtevano temperaturo, bo stroj dvakrat
zapiskal, vakuumsko vrecko s hrano postavite v vodo. PO-
ZOR! Voda bo vroca.

7. Po dosezenem nastavljenem casu kuhanja bo naprava
dvakrat zapiskala, ko je kuhanje kon¢ano. Vrecko odstranite
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iz vroCe vode s pomocjo kuhinjskih prijemalk.

Opomba: Ce ne deluje, naprava v 30 minutah dvakrat na 30
sekund zapiska, temperatura vode pa ostane pri prednas-
tavljeni temperaturi.

8. Ko je postopek kuhanja koncan, napravo odklopite iz napa-
janja in pustite, da se ohladi pred ¢isc¢enjem. Da bi se izog-
nili nevarnosti opeklin, pustite vodo, da se ohladi, preden jo
izlijete iz posode.

Ciscenje in vzdrZevanje

* POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrZzevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju, lahko to negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Cisenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

« Cié¢enje in odstranjevanje vodnega kamna v rednih ¢asovnih
presledkih [glejte poglavje »Deskalacija«)

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

e Po Ciscenju postavite stroje navpicno, ne postavite jih vodo-
ravno ali na glavo.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

To napravo je treba oCistiti in odstraniti v merilu po vsakih 20
uporabah ali 100 urah . Za ohranjanje optimalnega stanja na-
prave in zagotavljanje njenega delovanja je klju¢nega pomena,
da napravo redno razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogo-
stost uporabe morate redno ponavljati naslednji postopek.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, priloZzena
zdravilu. Za Cisti limonin sok ali ¢istilni kis se splosna mesanica
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nanasa na 1/3 &istilnega kisa ali limoninega soka na 2/3 vode.

1. Raztopino nalijte v posodo, dokler ne pridete do linije MAX
naprave.

2. Vklopite napravo, nastavite delovno temperaturo na 80 °C in
nastavite ¢as 3 ure (03:00] ter pritisnite tipko Start/Stop. Ko
stroj doseZe prednastavljeno temperaturo, pritisnite tipko
Start/Stop, da zazenete programsko uro.

3. Ko programska ura oznacuje 00:00, ustavite napravo in
izklopite napajanje, izkljucite in pustite, da se naprava oh-
ladi.

4. lzlijte vodo iz posode in uporabite sveZo vodo za Ciscenje
pripomocka.

OPOMBA! Garancija je neveljavna, e se zaradi rednega odstra-

njevanja vodnega kamna delovanje naprave zmanjsa.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete resiti, se obrnite na doba-
vitelja/ponudnika storitev.

Tezava Mozni vzrok Mozna resitev

Naprava ne deluje Brez napajanja v Preverite varo-

vticnici valko

VHic ni prikljucen Preverite vti¢
[pravilno] v elektri¢-
no tocko

Obrnite se na
dobavitelja

Naprava ne doseze
nastavljene tempe-
rature

Grelni element je
okvarjen

Varovalka grel-
nega elementa je

okvarjena
Gumbi se ne odziva- | Nadzorna enota je Obrnite se na
joaline prikazujejo | okvarjena dobavitelja
Identifikacija kod napak
Koda Mozni vzrok MozZna resitev
napake
E01 Raven vode iz posode je | Izklopite stroj in v po-
nizja od oznake najnizje | sodo dodajte ustrezno
ravni vode v ohigju. koli¢ino vode.
E02 Ogrevanje ninormalno. | Obrnite se na doba-
- - vitelja
Notranja napeljava ni
normalna.
Temperaturni senzor ni
normalen.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.



Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Bésta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsfdreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gdngen.

| -

Séakerhetsinstruktioner

¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

* ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémforsérjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller férvaring.

 Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

o Forinte in foremal i apparatens holje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i ndrheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade déar
vattenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationsdppningar pé produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna produkt &r avsedd for buffé och hushallsbruk.

¢ Anvand inte denna apparat for matlagning av livsmedelspro-
dukter, uppvarmning av amnen som &r lattantandliga, farliga
eller pd annat satt osakra.

* Produkten ska monteras vertikalt p& behallaren.

e Kontrollera vattentemperaturen med temperaturdisplayen.
Ror inte vid vattnet.

. FORSIKTIGHET! RISK FGR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pd de atkomliga ytorna &r
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

* OBSERVERA! Fyll inte pd vatten dver MAX-nivan eller under
MIN-nivan.

 Anvand aldrig denna produkt utan vatten.

Avsedd anvandning
* Denna apparat dr avsedd att anvandas i hush&ll och liknande
applikationer som:
- personalkéksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljcer,
- bondgardar;
- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostéder;
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- milj6 av bed and breakfast-typ,

* Denna produkt &r endast avsedd for tillagning av mat som
férpackats i vakuumpdsar vid exakt kontrollerad temperatur
i buffé och hushallsbruk. All annan anvandning kan leda till
skador pd produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten fér ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren dr ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste an-
slutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elektriska
stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for den elek-
triska strommen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten
(Fig. 1 pd sidan 3)

1. Kontrollpanel

2. Indikatorlampa

3. Kropp

4. Kldmma

5. Varmeelementets holje

6. Nedre skydd

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén de
illustrationer som visas.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pé sidan 3)

7. Display for temperatur/tid

8. Knappen Stall in temperatur/tid
9. Knappen Oka

10. Knappen Minska

11. Start/Stopp-knapp

Display for temperatur/tid

e Visar arbetstemperatur i realtid

o | standbyldge visas installd maltid. | arbetsldge visas ater-
stdende arbetstid.

Knappen Stall in temperatur/tid

* Tryck p& knappen Temperatur/tid for att vaxla temperatur-
eller tidsinstallning. Nar temperaturdisplayen blinkar staller
du in 6nskad méltemperatur med OKA eller MINSKA KNAP-
PEN . Nar tidsdisplayen blinkar staller du in dnskad maltid
med OKA eller MINSKA KNAPPEN .

o Tryck p& OKA och MINSKA samtidigt for att vixla mellan °C
och °F.

Obs!

o Nar lampan blinkar 3 gdnger, om det inte finns nagon install-
ningsfunktion, avslutar maskinen instéllningen Temperate/
Time. Om du behdver dterstalla den klickar du pa knappen
Temperatur/tid igen for att ange instéllningsstatus.

o | arbetslaget trycker du pa och haller in knappen Temperatur/
tid. Den visar den tid och temperatur som har stéllts in.
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Knappen Oka/minska
* Anvand knappen for att 6ka eller minska temperatur- och
tidsinstallningen efter att du valt ldmplig funktion.

Start/Stopp-knapp

« | standbylége trycker du pa Start/Stopp-knappen for att star-
ta maskinen.

e Om du trycker pd Start/Stopp-knappen for en andra gang
startar tiden for att rdkna ned

e Om du trycker pd Start/Stopp-knappen for en tredje gang
stoppas maskinen och den atergdr till standby-lage.

Indikatorlampa

* Rod lampa blinkar betyder att enheten inte har natt den férin-
stallda temperaturen.

« Den roda lampan lyser och betyder att enheten har ntt den
forinstallda temperaturen.

 Gront jus blinkar betyder att apparaten har ndtt den férin-
stallda temperaturen och nedrakningen bérjar.

 Gront ljus forblir pd betyder att nedrakningen ar klar, tillag-
ningsprocessen ar klar.

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leverantdren
omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fore anvandning (se ==>
Reng6ring och underhall).

o Se till att produkten &r helt torr.

« Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

 Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

1. Placera produkten i en varmetélig behdllare som &r till-
rackligt djup for att halla produkten med klamman.

2. Fyll behdllaren med vattennivd mellan MIN- och MAX-mar-
keringarna pa varmeelementets holje.

Obs! Att placera vakuumpésen med mat Gkar vattennivan.
Kontrollera vattennivan efterat for att sakerstalla att den
inte dverskrider MAX-markeringen.

3. Anslut strémkabeln till stromférsorjningen. Tryck pa knap-
pen “Start/Stopp”.

4. Anvand knappen “Temp/Time” for att valja temperatur och
sedan stalla in 6nskat virde med knapparna OKA eller
MINSKA.

5. Anvand knappen “Temp/Time" for att valja onskad tid med
knapparna OKA eller MINSKA

6. Nar du har stallt in temperatur och tillagningstid trycker du
pa Start/Stopp-knappen fr att starta produkten. Nu varms
vattnet upp. Efter att ha uppnatt 6nskad temperatur piper
maskinen tva ganger, placera vakuumpdsen med mat i vat-
ten. FORSIKTIGHET! Vattnet kommer att bli varmt.

7. Narden instéllda tillagningstiden har ndtts piper produkten



tva gdnger nar tillagningen ar klar. Ta bort pasen fran varm-
vattnet med kokstanger.

Obs! Om maskinen inte fungerar piper den tvd ganger var
30:e sekund pa 30 minuter, medan vattentemperaturen for-
blir vid den forinstallda temperaturen.

8. Nar tillagningen ar klar kopplar du bort apparaten fran
stromforsorjningen och L&ter den svalna fore rengéring. For
att undvika risken for brannskador, (3t vattnet svalna innan
du haller det fran behallaren.

Rengdring och underhall

» OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran elndtet och
[at den svalna innan forvaring, rengoring och underhall.

 Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

 Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengér och avkalka med jamna mellanrum (se kapitlet "Av-
kalkning”)

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

* Placera maskinerna vertikalt efter rengéring, placera dem
inte horisontellt eller upp och ned.

Underhall

 Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att férhin-
dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stédng av den och kon-
takta leverantoren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Avkalkning

Denna produkt ska rengéras och avkalkas efter 20 anvandning-
ar eller 100 timmar . For att halla produkten i optimalt skick
och for att sdkerstalla att den fungerar ar det viktigt att du
regelbundet avkalkar den. Beroende pa vattnets hardhet och
anvandningsfrekvensen maste du upprepa f6ljande procedur
regelbundet.

For avkalkning, anvand ett avkalkningsmedel som &r lampligt
f6r produkten. Du kan ocksd anvanda ren citronsaft, citronsyra
eller rengdringsvindger som avkalkningsmedel. Fér att sdker-
stalla korrekt blandning, lds instruktionerna som medfdljer
medlet. Fér ren citronsaft eller renande vindger galler den
allmanna blandningen av 1/3 renande vindger eller citronsaft
till 2/3 vatten.

1. Hall6sningen i en behallare tills du ndr MAX-linjen pa pro-
dukten.

2. Sla pa produkten, stallin arbetstemperaturen pd 80 °C och
stall in tiden pd 3 timmar(03:00) och tryck sedan pd Start/
Stopp-knappen. N&r maskinen nar den forinstallda tem-
peraturen trycker du pd Start/Stopp-knappen fér att starta
timern.

3. Nartimern indikerar 00:00, stang av produkten och stang av
strommen, koppla ur och 13t produkten svalna.

4. Tom ut vattnet ur behallaren och anvand farskvatten for att
rengdra enheten.

0BS! Garantin &r ogiltig om underlatenhet att avkalka regel-

bundet leder till forsamrad funktion eller fel pd produkten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstéende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan 6sa problemet,
kontakta leverantéren/tjansteleverantgren.

Problem Méjlig orsak Majlig losning

Produkten funge- Ingen strém vid Kontrollera

rar inte uttaget sakringen
Kontakten &r inte Kontrollera
ansluten (korrekt] | kontakten

till strompunkten

Kontakta leve-
rantoren

Produkten nar Fel p& varmeele-
inte den installda ment
temperaturen

Fel pa varmeele-
mentets sakring

Knapparna svarar Styrenhet defekt Kontakta leve-

inte eller ingen rantéren
display
Identifiering av felkoder

Felkod Méjlig orsak Méjlig losning

EO01 Vattennivan fran Stang av maskinen
behallaren &r lagre &n och tillsatt ratt mangd
husets ldgsta vattenni- vatten till behallaren.
vamarkning.

E02 Varmeelementet rinte | Kontakta leveranttren

normalt.

Inre ledningar &r inte
normala.

Temperatursensorn ar
inte normal.




Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pd ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo

—————1 Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKU

YBaxaeMu KnueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. Mpouetete
BHUMATEIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHoct

e [13ron3BaiiTe ypesa camo no npeaHasHauexue, 3a KoeTo e
npefiHa3HayeH, KakTo e on1caHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

¢ [pon3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETH, MPUYNHEHM
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite

[la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notanaiite enexkrpu-
4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAa UAW Apyri TedHocTu. Hinko-
ra He JpbXTe ypeda nof Teyalla Boga.

» HUKOTA HE W3MON3BAWTE NOBPELEH YPER! Mposeps-
BaliTe PeLOBHO eNeKTpUYECKNTE BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefeH, U3kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuyku peMoHTH Tpsbea fia ce M3BbPLUBAT Camo OT
[0CTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte
0MacHOCT UK HapaHsiBaHe.

o MPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumnonupate ypeaa, npoka-
paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a
na n3berHeTe HeBONMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesiHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT NpenbBaHe.

o MPEAYNPEXIEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe3a0To, ypeasT
€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

“DBO

o MPEAYNPEXXAEHNE! BVHATW n3kniousaiite ypesa, npean

[1a ro U3KJIoYNTe OT 3aXPaHBaHETO, NOYMCTBAHETO, NOAAPLX-

KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT camo ¢ Hampesxe-

HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeda.

He gokocBaiite wjencena/enektpudeckute Bpb3KU C MOKPH

VAK BAAXHN pblie.

[lpbXTe ypesa v enekTpudeckuTe Wencenn/spbaki ganey ot

BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypeabT NonajHe BbB BOAR, He3a-

baBHO 13BafeTe Bpb3kMUTe Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3sBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMN Wie foBefe 40 XMBOTO3a-

CTpaluaBaliiy prUcKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM NECHO [OCTBLNEH eNeKTprUyeckn

KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3KNo4uTe ypeaa He3abaBHO

B CJlyyait Ha CreLuHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY UAN rope-

L/ NPeAMETU W o ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

AbpnaiiTe 3axpaHBalys kaben, 3a 4a ro U3K/OYMTE OT KOH-

TakTa, a BMHarv Abpnaiite wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

Hukora He ce onuTBaliTe a 0TBapsiTe Kopnyca Ha ypeda camut.

He BkapBaliTe npeaMeTy B Kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTassiiTe ypena 6e3 Hap3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3n ypes TpsibBa Aa ce ynpasnsBa oT 0bydeH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe uau bapa u ap.

To3n ypep He TpsibBa fa ce M3non3ea OT AULA C HaManeHu

GU3NYeCKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AN NnLa,

KOWTO HAMAT OMUT W NO3HaHNS.

To3u ypen Npu HWKaksu obcTosiTencTBa He TpsbBa Aa ce 13-

non3sa or feLia.

ChbxpaHsiBaiiTe ypeaa v HEroBuTe eNekTpuYecks Bpb3KW Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelja.

Hukora He 13non3BailTe akcecoapy MAN AOMBbAHUTENHN yC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHNTE C ypeaa Uan npenopb-

4aHW oT mpou3BoAnTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa

npeAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha noTpebutens u aa

nospeav ypeda. /3nonssaiite camo opUrMHaNHM 4acTv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypes Ype3 BbHLLEH TaliMep AW cucteMa

33 [INCTAHLMOHHO yrpaBeHue.

He nocrassitte ypeaa 8bpxy Harpesatene npeamet (beH3uH,

eNeKTPUYECTBO, Meyka C BbreH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He n3non3Baitte ypesa B 611130CT 10 OTKPUT NAGMBK, €KCMNO0-

3UBHW UNW 3ananumu Matepuanu. Bunarn pabotete ¢ ypepa

Ha XOpW30HTasHa, cTabunHa, YncTa, TonNoycToNyMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpepbT He e NoAXoAsiLL 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTo MoXe Aa ce

113M0N38a BOAHA CTpys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hall-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BeHTMNaLKs no BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUAALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTBuns.



CneuuanHu MHCTpyKuUumM 3a 6esonacHocT
* To3u ypes e npefHasHayeH 3a fjoMaluHa ynotpeba.
¢ He 13non3saiite T03v ypey 3a roTBeHe Ha XpaHUTEHM NpoLy-
KT, 33 HarpsiBaHe Ha BeLLeCTBa, KOWTO Ca 3anannMu, onacHu
1M Hebe3onacHu No Apyr HauuH.
YpenwT TpsibBa fa ce MOHTMPa BEpTUKANHO KbM KOHTEWHepa.
MposepeTe Temnepatypara Ha BogaTa ¢ AUCnies 3a Temnepa-
TypaTa. He fokocBaiiTe BogaTa.
BHUMAHWE! PUCK OT U3FAPAHUA! FOPELLN NO-
BbPXHOCTWU! Temnepatypata Ha AOCTbNHUTE mMO-
BbPXHOCTM € MHOr0 BUCOKa N0 BpeMe Ha ynoTpeba. [lokocHete
€aMo KOHTPOSTHUS NaHes, ApbXKuUTe, NpeBKoYBaTennTe, Kon-
yeTaTa 3a ynpasieHue Ha TaliMepa uau Kondyetata 3a ynpa-
BJIEH/E Ha TeMnepaTypara.
Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toil Tpsbea fa bbae
3aMeHeH OT MPOM3BOAMTENS, HErOBWS CEPBM3EH areHT Wam
auua ¢ nogobHa KBanudukaums, 3a a ce u3berHe onacHocT.
BHUMAHMUE! He nbnHeTe Boga Had HMBOTO Ha MAX uau nog
H1BoTo Ha MIN.
* Hukora He u3nonasalite To3u ypes 6e3 Boga.

MpepHasHayeHune

* To3u ypep e npefHa3HayeH 3a ynotpeba B JOMaLLHM YCN0OBUS
1 Nofo6HN NpUNOXeHNs KaTo:
- KyXHEHCKITE NOMeLLeHUs Ha NepcoHana B Marasuu, opucu

1 fpyrv paboTHu cpeam;

- CENICKOCTONAHCKM KbLLK;
- OT KNNEHTW B XOTENW, MOTENN U APYTY XWANLHN CPeau;
- Cpefja 3a Nerno v 3akycka;

 To3n ypes e NpefHa3HayeH camo 3a roTBEHe Ha xpaHa, ona-
KoBaHa BbB BaKyyMH TOPOUUKM NPY NPeLM3HO KOHTPOSMpaHa
Temnepatypa npu biodeT 1 fomaluHa ynotpeba. Beska apyra
ynoTpeba Moxe fa foBefe [0 NOBPefa Ha ypeaa unu Ao Ha-
paHsiBaHe.

 PaboraTa ¢ ypena 3a BCAKAkBY APYrit Leau ce cyuTa 3a 310-
ynotpeba c ycTpoiictBoTo. MMoTpebuTenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpasiHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTo.

3aseMmsaBalla MHCTanauus

To3n ypep e knacuduumMpar kato 3aiuteH knac | u Tpsbsa ga
Obfie CBbP3aH KbM 3alUMTHO 3a3emaABaHe. 3a3eMsiBaHEeTO Hama-
n5IBa pUCKa OT TOKOB YAap, KaTo OCMrypsiBa U3XOAEeH MPOBOJHMK
3a eNeKTPUYECKUA TOK.

To3n ypes e cHabaeH cbc 3axpaHBally kaben cbe 3a3emsBall
Liencen AN enekTpUYecKn Bpb3KU CbC 3a3eMsIBaLL, MPOBOAHMK.
Bpb3kuTe TpsibBa fa bbaat npaBuIHO MOHTMPaHK 1 3a3eMeHU.

OCHOBHM 4aCTH Ha NPoOAYKTa

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

KoHTponen naqen

VIHpvKaTopHa cBeTIMHA

Tano

Knamna

Kopnyc Ha HarpesaTesneH efnemeHT

. HoneH kanak

3abenexka: CbbpxaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THACH 3a
BCUUKM M3DPOEHM €NeMEHTH, OCBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BbHWHMAT BUg MOXe [a ce pa3nnyasa oT nokasaHute umioc-
Tpaumm.

KoHTponeH naHen

(®wur. 2 Ha cTpanmua 3)

7. Lucnneit 3a TeMnepatypa/speme

8. ByToH 3a HacTpoiika Ha TeMnepaTypara/spemeTo
9. bByToH 3a yBennyasaHe

10. BytoH 3a HamansBaHe

11. Bytou Crapt/Cron

Iucnnen 3a Temnepatypa/Bpeme

* [Toka3Ba paboTHaTa Temneparypa B peanHo Bpeme

® B pexuM Ha roToBHOCT ce noka3sa 3afafieHoTo Lieneso Bpe-
Me. B paboTeH pexum ce nokassa ocTaBalloTo paboTHo Bpe-
me.

ByToH 3a HacTpoiika Ha TeMnepaTypaTta/BpeMeTo

¢ HamucHete byToHa 3a Temnepatypa/speme, 3a fia NpeBK0YN-
Te HaCTpolikaTa 3a Temnepatypa unu speme. Korato gucnnest
3a TeMnepaTypa MUra, 3ajjaiiTe XenaHara Lienesa Temnepaty-
pa ¢ BYTOH 3A YBEJINYABAHE nan HAMAJIABAHE . Korato
AVMCNNEAT 33 BpeMe MUra, 3ajaiiTe XenaHoTo Leneso BpeMe ¢
BYTOH 3A YBEJINYABAHE nnu HAMAJTABAHE .

* Hatcrete BYTOHA 3A YBEJIMYABAHE n HAMAJIABAHE
e[JHOBPeMeHHO, 3a fia npoMeHuTe mexay °C n °F.

3abenexka:

e Cne, Kato namnuukata 3anoyHe Aa Mura 3 mbTu, ako HaMa
onepalys 3a HacTporika, MallMHaTa Le U3nese oT HaCTpoiiKa-
Ta 3a Temnepatypa/speme. Ako Tpsibea Aa ro Hynupare, Lpak-
HeTe 0THOBO BbpXy byToHa Temnepatypa/Mac, 3a fa BbBeaeTe
CbCTORHMETO Ha HacTpoiikaTa.

¢ B paboteH pexum HaTucHeTe v 3aapbxTe byToHa 3a Temne-
paTypa/speMe, Toll NOKa3Ba BPEMETO W TeMrepaTypata, KouTo
ca 3ajajeHn.

ByToH 3a yBenuuaBaHe/HaMansBaHe

e I3non3Balite ByToHa, 3a fa yBenuuuTe MAM HamanuTe Ha-
cTpoiikaTa 3a Temnepatypa 1 Bpeme, cnef kato nsbepete nog-
xopawaTa GyHKuma.

ByToH Ctapt/Cton

* B pexuM Ha rotosHocT HaTucHete bytona Crapt/Cron, 3a pa
CTapTupaTe MaluWHaTa.

* Hatuckaneto Ha ByTona Crapt/CTon 3a BTOpW MbT Lie CTapTu-
pa BpemeTo 3a oTbposiBaHe

* Hatuckaneto Ha bytona Ctapt/Cton 3a TpeTv mbT We crpe Ma-
LIMHaTa 1 Le Ce BbPHE B PeXI M Ha FOTOBHOCT.

MHAMKETOPH& CBeT/INHa

o MuraHeTo Ha YepBeHa CBETAMHA 03Hayasa, Ye YCTPONCTBOTO
He e JOCTWrHano NpeABapuUTenHo 3afafeHara TemMneparypa.

¢ YepBeHara CBET/MHA 0CTaBa BK/IOYEHa, KOETO 03HauyaBa, ue
YCTPOWCTBOTO € OCTUTHAN0 NPeABapUTENHO 3alafieHaTa TeM-
neparypa.

o MuraHeTo Ha 3e1eHa CBET/IMHA 03HayaBa, 4Ye yCTPONCTBOTO &
LOCTUrHaNo npeaBapuTeNHo 33AadeHara TemMnepatypa u oT-
BposiBaHeTo 3anoysa.

* 3efleHaTa CBET/IMHA 0CTaBa BK/I0YEHa 03HayaBa, ye 0Tbpos-
BaHETO € 3aBbPLUEHO, NPOLLECHT Ha TOTBEHE € 3aBbpLUEH.

. @




MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHM OMakoBKM 1 OMaKoBKU.

* MpoBepeTe fanu yCTpoicTBoTO € B 406pO ChCTOSHME M C BCUY-
ki akcecoapu. B ciyyait Ha HembaHa WM NOBpefieHa [0CTaBKa,
MOJISl, CBbPXETe Ce He3abaBHo ¢ JocTasynka. B To3u cnyyail He
113N0/13BaiiTe YCTPOICTBOTO.

e Mouncrete npuHagnexHoctute 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuTe ==> MouncTeaHe 1 NOAAPLXKA).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpW3oHTanHa, ctabunHa v Tonsno-
yCTOM4YMBA MOBBPXHOCT, KOATO e BesonacHa cpelly npbcku
BoJa.

» CbxpaHsBailTe onakoskaTta, ako Bb3HamepsaBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypeda cv B bbaetle.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a Gbaew cnpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! Mopagyn octaTbliy OT NpOK3BOACTBOTO, YpeabT

MOXe Aa M3/b4Ba NeK MUPWC MO BPeME Ha MbpBUTE HSIKOMKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHO W He NoKa3Ba HWUKaKbB AedeKT nin

onacHocT. YepeTe ce, Ye ypedbT e jobpe BEHTUAMpPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

1. TMocTaBeTe ypena B TONAOYCTONYUMB KOHTEIHEP, KOWTO € foC-

TaTb4HO AbAOOK, 33 Aa ro 3afAbpXK C NOMOLLTa Ha ckobara.

HanbaHeTe koHTeliHepa ¢ HMBO Ha BoAaTa MexXay Mapki-

poskute MIN 1 MAX Ha kopryca Ha HarpsiBaLLns enemMeHT.

3abenexka: MoctaBsHeTo Ha BakyymHa Topbuyka ¢ xpaHa
lje MOBMLM HWUBOTO Ha BogaTa. Cnep ToBa npoBepeTe HY-

BOTO Ha BOAaATa, 33 fia Ce yBepuTe, Ye He e U3BbH MapKi-

poskata MAX.

3. Csbpxere 3axpaHBaluus kaben kbM 3axpaHsaHeTo. Ha-
TicHeTe ByToHa ., Crapt/Cron”.

4. Wsnonseaiite byToHa . Temnepatypa/Bpeme”, 3a aa usbepe-
Te Temnepatypa u cflef ToBa 3afjaliTe xenaHata CTOMHOCT C
byronuTe YBEJIMYABAHE vnan HAMAJTABAHE.

5. Wsnonssaiite bytona .Temnepatypa/Bpeme”, 3a na usbe-
peTe HeobxoanmoTo Bpeme ¢ bytoHuTe YBEJTMYABAHE nau
HAMANABAHE

6. Cnep kaTo 3apafeTe TemnepaTypaTa W yaca Ha roTBeHe,
HaTuckHeTe bytoa ,Crapt/Cron”, 3a ga ctapTipaTte ypesa.
Bopata ce 3arpsisa. Cnepi gocturake Ha Heobxogumara Tem-
nepatypa, MallMHaTa Le W3AaAe 3BYKOB CWrHan fga muiu,
noctaseTe BakyymHaTa Topbuuka ¢ xpaHa BbB Boga. BHU-
MAHMUE! Bopgara e bbae ropelya.

7. Cnep pocturaHe Ha 33JafleHoTo BpeMe 3a roTBeHe, ypeasT
lie U3fafe 3BYKOB CUrHan ABa MbTW, Clej KaTo roTBEeHeTo
npuknioyu. M3saaete yaHTaTa oT ropelyaTa Boga, kato n3-
non3sate KyXHEHCKM LWUMKY.
3abenexka: Ako HaMa paboTa, ypenbT Lie v3naBa 3ByKoB
curHan aga nbtu Ha Beekun 30 cekyHam 3a 30 MUHYTH, JoKa-
TO TeMnepaTypaTa Ha BofaTa Lie 0CTaHe Ha NpefBapuTenHo
3a/lafieHata TemMnepatypa.

8. Cnep kaTo NpoLeckT Ha roTBeHe NPUKIIOYN, U3KIoyeTe yc-
TPOICTBOTO OT 3aXpaHBaHEeTo 1 ro ocTaBeTe Aa ce oxnaau
npeau nouyncTsaKe. 3a fa nsberteTe BCAKAKbB PUCK OT M3-
rapsiHus, ocTaBeTe BOAaTa Aa ce 0X1aAu, Npeay Aa g uanee-
Te OT KOHTelHepa.

N
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MoumncTBaHe ¥ noaApbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! Byitaru nsknioyaiiTe ypesia 0T enekTpo3axpaH-
BaHeTo n oxnax,qame npeau cbxpaHeHue, no4yncTesaHe n nog-
LpbXKa.

* He 13non3BaiiTe BogHa CTpys AW NapocTpylika 3a NoYncTBa-
He W He HaTWCKaliTe ypesia Nof BoAaTta, Thii KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpAT 1 MOXe Aia Ce noay4yn TOKOoB yaap.

® AKO ypesbT He ce noaabpxa B J06po CbCTOsIHWE Ha YnCTOTa,
TOBa MOXe fa noBnaungde Heﬁﬂal’oﬂpMﬂTHO Ha XunBOTa Ha ypela
1 [a [loBefe [0 0nacHa cutyaums.

Mouncreane

e MouncteTe oxnadeHata BbHLWHA MOBLPXHOCT C Kbpna WM
rb0a, N1eKo HaBAAXHEHa C MeK canyHeH pasTBop.

* Mo XMrneHH NpUYMHY ypedsT Tpsibea 4a ce noyYucTsa npeam
u cneg ynotpeba.

o [13bsirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

o [loyncTBaiiTe 1 OTCTPaHsBaiTe KOTNEH KaMbK Ha PeAOBHYM UH-
Tepsanu (Bx. rasa . [eckanupate’]

® HuKakBy 4acTu He ca 6e30MacHy 3a CbAOMUANHA MaLUMHA.

e MocTaBeTe MawWmMHUTE BEPTUKANHO Ce MOYNCTBaHe, He v
NoCTaBsiTe XOPU3OHTANHO UAW C rNaBaTa Hafoy.

MopApbxKa

* MposepsiBaiite pegoBHo pabotata Ha ypeda, 3a Aa npego-
TBPATHTE CEPUO3HU MHLMAEHTU.

* Ao BUAWMTE, Ye ypeabT He paboTu NpasuiHo unn Ye uMa npo-
bem, crpeTe Aa ro “3non3garte, U3KIOYETe FO 1 Ce CBbPXeTe
C I0CTaBYMKa.

® Beyuky JieHOCTM Mo NoAApbxKa, MOHTaX ¥ PeMOHT Tpsibsa
[la Ce U3BbPLUBAT OT CeLNanyi3ypanm v yrbaHOMOLEeHN Tex-
HILM UV fla ce MPenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe U cbXxpaHeHue

o Mpeay cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeasT e 13-
K/IOYEH 0T eNeKTPO3axpaHBaHeTo U € HAMbIHO OXNAJEeH.

¢ CbxpaHsiBaiiTe ypeda Ha XNafgHo, YMCTO U CyX0 MSCTO.

® Hukora He noctaBaiTe TeXKW NpeaMeTyt BbpXy ypefa, Tbi
KaTo ToBa MOXe Ja ro NoBpeau.

* He mecTeTe ypena, gokato pabotu. V3knioyeTe ypeaa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce iBUXUTE, U ro 3a4pbXTe B [0-
NHaTa yacr.

DeckanupaHe

To3u ypep TpsibBa fia ce NO4YMCTBA 1 OTCTpaHsiBa cnef scekun 20
ynotpebu van 100 yaca . 3a ga noadbpxaTte TO3 ypes B ONTH-
MaJsiHO CbCTOSIHME U i@ rapaHTupaTe HeroBaTa paboTa, e oT pe-
LUaBaLLo 3HaYeHWe PefjOBHO [a OTCTpaHsBaTe KOTNEH KaMbk OT
ypena. B 3aBucuMOCT 0T TBBPAOCTTa Ha BOAATa M YecToTaTa Ha
ynoTpeba, Tpsbsa pefoBHO Aa NoBTapATe ceAHaTa npoueaypa.

3a oTCTpaHsiBaHe Ha KOT/EH kaMbK W3Mon3BaiiTe npenapar 3a
OTCTPaHsBaHe Ha KOT/eH KaMbK, KOWTO e MoAxXoAsiy 3a ypeja.
MoxeTe Cblyo Taka fia M3M0J3BaTe YNACT NIMMOHOB COK, JIUMO-
HeHa KWUCennHa UM NoYncTBalL OLLeT KaTo CPeACTBO 3@ 0TCTpa-
HsIBaHe Ha KOT/JIeH kaMbK. 3a fia ocurypuTe npasuiHaTa cMec,
npoyeTeTe MHCTPYKLMUTE, NPEAOCTaBEHW C areHTa. 3a YnCT u-
MOHOB COK WM MouYnCTBaLL oueT, obuiaTta cmec ce npunara ot
1/3 noymcTBaLLY OLIET UK IMMOHOB COK KbM 2/3 Bopa.



1. W3cunete pa3tBopa B KOHTENHEP, fAOKATO CTUTHETe [0 NM-
Hnata MAX Ha ypepa.

2. Bxntouete ypepna, 3agalite pabotHata Temnepatypa Ha 80°C
1 3apanite spemeto 3 yaca (03:00), cnep Koeto HaTMCHeTe
Bytona Ctapt/Cron. Korato MalumHaTa focture npefsapu-
TeNHO 3afiajieHata Temnepatypa, HatucHete bytona Crapt/
Cron, 3a fja cTapTupaTe TailMepa.

3. Korato TaitmepsT nokaxe 00:00, cnpeTe ypena u nsknioyete
3axpaHBaHeTo, U3KNYeTe 1 0cTaBeTe ypeaa Aa U3CTUHE.

4. W3Toyete BopaTa OT KOHTeiHepa M W3nof3BaiiTe npscHa
BO/A3, 33 ia NOYMCTUTE YCTPOACTBOTO.

3ABENEXKA! MapaHuvsTa e HeBanugHa, ako pefoBHOTO OT-

CTpaHsBaHe Ha KOTNEH KaMbK BOAW A0 HaManeHo GYHKLUMOHM-

paHe UNN HeM3npaBHOCT Ha ypesa.

OTcTpaHsiBaHe Ha HENM3NPaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTi npaBuaHo, Mons, NposepeTe Tabnuuata
no-Ao0ny 3a pa3Teopa. Ako BCe Ollje He MOoXeTe Ja pa3pelunTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaBYMKa/[OCTaBYMKa Ha
yenyru.

Mpobnem Bb3amoxHa npuumnHa | BvamoxHo
pelleHme
YpepnT He pabotun Hsma 3axpaHBaHe B | [lpoBepete
THe3noTo npeanasutens
Mpobkara He e lposeperte
BKodea [npasun- | wencena

Ho) B TouKaTa Ha
3axpaHBaHe

YpeawT He pocTura HeuanpaseH Harpe- | Cebpxete ce ¢

3ajjajieHata Temne- | BaTeneH enemMeHT JoCTaBuMKa
patypa

Mpeanasutenst Ha

HarpsiBalLys ene-

MEHT € Hen3npaseH
ByToHuTe He KoHTponHusT Mogyn | Cebpxete ce ¢
pearupat unu He e HenanpaseH H0CTaBYMKa
nokassat

UpeHTUdMKaLMA Ha KogoBeTe 3a rpeLuku

Kop 33 Bb3mMoxHa npuunka Bb3MoxHo pelerue

rpelka

E01 HwvieoTo Ha Bogarta ot V3knioyeTe MalmHa-
KOHTeHepa e Mo-Hucko | Ta, sobaseTe npasun-
0T MapKk1poBKaTa 3a HOTO KONIMYeCTBO BoAa
Hali-HUCKOTO HWBO Ha KbM KOHTeiHepa.
BoZaTa Ha Kopnyca.

E02 HarpsBawnst enemeHT CBbpxeTe ce ¢ foc-
He e HopMarieH. TaByMKa
Brrpelwroto okabensBa-
He He e HOpMaJHo.
TeMmnepaTypHUST ceH3op
He e HopMarteH.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, yHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTo
ce BUXZa B paMkuTe Ha eAHa rOAMHa Cref nokynkata, e bbae
peMOHTMpaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT 1AM 3aMsaHa, NPy YCoBKe
Ye ypesbT e bun 13Mnon3saH v NoAAbpXaH B CbOTBETCTBIE C WH-
CTpyKunuTe 1 He e bun 3noynoTpebsasaH nnu ynotpebssaH no

HIKaKbB HauWH. BalwuTe 3akoHoBM NpaBa He ca 3acerati. Ako
Ce W3/ICKBA rapaHuyMs Ha ypeda, nocoyeTe Kbje 1 Kora e 3aky-
neH 1 fobaseTe 40Ka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HallaTa MojUTWKa 3a HempekbCHATO paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HUe CU 3ana3Bame NPaBoTO Aa NPOMEHs-
Me 6e3 npeaussecTve cnelyyndrkaLunTe Ha NPOAYKTa, 0NaKos-
KaTa v JoKyMeHTauusTa.

M3XB'pr'|ﬂHe W OKOJIHa cpefa

M=,/ | MNpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsibBa fia ce U3XBbPAS 3ae4H0 C Apyru buTosm
otnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e aa
mmmm | //3¥BEP/MTE 060PYABAHETO 33 0TNAABLY, KaTO rO
L= npenagere Ha onpegeneH nyHkT 3a cubupare. He-
CNa3BaHeTo Ha TOBa NpaBuo Moxe Aa Bbe CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBUE C NPUNOKMMUTE pa3nopedbn 3a u3xXBbpAsHe Ha
oTnadbuy. PasgenHoto cbbupaHe u peunkanpare Ha Balwerto
obopyssaHe 3a 0TNagbuy N0 BPEMe Ha U3XBBPASHETO Lie no-
MOTHE 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYpCU 1 33 rapaHTu-
paHe Ha peuuKIMPaHeTo UM N0 HauMH, KOWTO 3aLMTaBa YoBel-
KOTO 34paBe W 0KONHaTa Cpeaa.

3a noseye MHHOPMaLMA 3a TOBA KbAe MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafbLUMTe CU 33 PeUMKIMpaHe, MoAs, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMnNaHust 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. [poussoguTenuTe 1 BHO-
CUTENIUTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuyKavpaHe, Tpetupaxe
11 U3XBbPAAHE Ha OKONHATa CPefa, HUTO AUPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTseHa cuctema.

PYCCKUH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropgapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO MpoYuTanTe AaHHOe PYKOBOACTBO MoNb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Ge3onacHocTH, NpeXkAe YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbIii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTH
* lcnonb3yiite npubop ToNbko No Ha3HaueHWio, NpeHa3HayeH-
HOMY 151 HEro, Kak onncaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* /13roToBNTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Niobble noBpex-

IeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHONM 3KCnyaTaumeil v Henpa-

BU/IbHBIM UCMOJIb30BaHNEM.

A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaiiteck camocTosiTenbHO oTpe-

MOHTVPOBaTb Npunbop. He norpyxaiite snekTpuyeckue 4actu

npubopa B Bogy 1Au Apyrue xuakocTi. Hukorpa He aepxute

npubop Nog NpoToYHO BOAON.

HMKOrOA HE MCNONb3YNTE NOBPEXAEHHbIA MPUBOP!

PerynsipHo nposepsiiTe aneKTpUYeckme COeAMHEHNS 1 WHYP Ha

Hanuune nospexaenuit. Ecnv npnbop nospexpeH, oTkiouuTe

€ro 0T MCTOYHMKa NUTaHNs. JTiobble peMOHTHbIe paboTbl LOMXKHEI

BBINOMHATLCS TOLKO MOCTABLYMKOM UAN KBAAUGULMPOBAHHbIM

CNeLnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT/ U TpasM.

MPEAYNPEXAEHUE! Mpu pa3meuieHuun nprbopa nponoxm-

Te kabesib NuTaHusa 6esonacHo, ecin 310 HeobxoanMo, YTobbI

n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BLITATMBAHIS, MOBPEXAEHUS,

KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO UM BO3HWUKHOBE-

HS OMACHOCTY CNOThIKAHNS.

o NMPEAYNPEXIEHWUE! Moka B1nka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-

60p noaKAIoYeH K UCTOUHNKY NUTaHNS.
o NPEAYNPEXIEHWUE! BCEIA Buiknioyaiite npubop nepeg
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OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUA, OYUCTKOM, TexHuye-

CKUM 0BCNYXMBAHMEM MW XPaHEHUEM.

MoakmoyaitTe Npnbop K 3neKTpUYECKON po3eTke TONbKO C Ha-

NpSXEeHNeM 1 YacTOTOM, YKa3aHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.

He npuikacaiitecs K LWITENCeNbHbIM/EKTPUYECKAM COBMNHE-

HUSIM BNXHbBIMU NN BNaXHbBIMU pyKamu.

[Llepxute npubop 1 anexkTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-

2V 0T BOAbI W Apyrux xuakocTeir. Ecnu npubop ynaget B sogy,

HeMe[/IeHHO 0TCOeAUHIUTE COefMHEHNA UCTOYHMKA NUTaHWA.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLuanicToM.

HecobniogeHne aTux MHCTPYKLNIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopkniounTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOLAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciyyae YpesBbI4aiHoON CUTyaLum.

YbefyTech, UTO LWHYP He COMpMKAcaeTcs ¢ OCTPbIMYA WAV ropsi-

UMK NpeAMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TRHMTe 3a WHYp NUTaHMUS, Y4TobbI 0TCOEAUHNTL €ro

0T PO3eTkW, @ BCer/a TAHNTE 3a BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocuTe Npunbop 3a LHYp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems

1CMONB30BaHUA.

[latHbiii nprbop ROMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCs 0byYeHHbIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa u T. .

[laHHbiii nprbop He AOMXeH 3KCMAYaTUpOBAaThCH NNLaMK C

OrpaHMYeHHBIMI GU3NYECKIMMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-

HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAMK C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit nprbop HK1 Npu Kakux obCTORTENbCTBAX He JOMXKeEH

1CMONb30BaTHCA AETHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckie CoefnHeHUs B Helo-

CTYNHOM A5 fieTeil MecTe.

Huikoraa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

HOMNOHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBASeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM AN pekoMeHAoBaHHbIX Mpou3BoduTenem. He-

cobniofeHne aToro TpeboBaHNs MoXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y

Ins be3onacHocTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

nonb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTAHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesatenbHblil npeamer (BeH3nH,

3N1EKTPONANTY, YrofIbHYIo NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTbl.

He knaguTe kakve-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MAW NerkoBocnnaMeHsioLwxcs Matepuanos. Beeraa akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,

TENAOCTOMKOM U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOASAHON XuK/ep.

* Bo Bpems MCnonb30BaHKs ocTaBAsiTe BOKpyr npnubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANst BEHTUNALMUM.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acopeHns BCeX BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

o -~

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3o-

fnacHoCTH

o [lauHbili npubop npeaHasHayeH Ans LWBeCKOro cTona i fo-
MalUHEro UCMonb3oBaHus.

* He nucnonb3yiite npubop As NPUroTOBNEHUS NULLK, Harpesa
OrHEeOoNacHbIX, ONacHbIX UK MHbIX Hebe30MacHbIX BELLECTB.

o [Tpubop crenyeT ycTaHaBAMBaTL BEPTUKANBHO Ha KOHTEHep.

* [poBepbTe TemrepaTypy BOAbI C MOMOLLbIO AUCT/Es Temnepa-
Typbl. He npyikacaiitecs k Boge.

. OCTOPOXXHO! PUCK 0XKOroB! FOPAYME MOBEPX-

HOCTKU! Bo Bpems ncnonb3oBaHus Temnepatypa Ao-

CTYMHbIX NOBEPXHOCTEN 04eHb BbiCOKa. KoCHUTECH TOMbKO Na-
HeM  ynpaBeHus,  pydek,  nepekiloyaTeneir,  pydek
ynpaseHns TaiMepoM Uin pydek ynpasaeHus TeMnepaTypoi.

® ECAM WHYP NUTaHUS NOBPEXAEH, OH [OMXeH DbiTb 3aMeHeH
npoK3BOAUTENEM, €70 areHTOM N0 06CNYXMBaHMIO NN TULa-
MW, MMELWMMI aHanoryHylo keannukaumio, 4tobel 13be-
XaTb 0MaCHOCTH.

* BHUMAHWE! He 3anusaiite Bofy Bbitue ypoHs MAX unu Hinxe
yposHs MIN.

* Hukoraa He vcnonb3yite npubop 6e3 Bogbl.

HasHauenue

 [laHHbI npnbop NpeaHasHaueH AN NCNonb3oBaHUs B bbiTo-
BbIX 1 @HaNnornyHbIX yCI0BUsAX, Taknx Kak:

- 30Hbl KyXHW A4 nNepcoHana B MarasuHax, ocbmcax W opyrux
pabounx mecrax;

- GepMepckiie goMa;

- KNMEHTaMK B OTENAX, MOTENSX W APYTUX KWAbIX NOMELLEHN-
ax;

- YCNOBMA NPOXMBAHWUSA 1 3aBTPaka;

. ,D'aHHbH;\ I'IpVI60p npefHasHa4yeH TONbKo AJ1a NPUroToBleHUsA
NPOAYKTOB, YNakoBaHHbIX B BakKyyMHble NakeTbl, Mpu TOYHO
KOHTpOJ'Il/IpyeMOVI TeMmneparype B pexume LWBeACKoro ctosia u
Ans JoMallHero ncnosnb3osaks. Jlioboe apyroe ucnonb3osa-
HUE MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO npw6opa nnu TpaBMe.

* Jkennyataums npubopa B NiobbIX APYrux Lensx cyutaercs
HenpasWJibHbIM NCMNONb30BaHNEM npw6opa. [onb3oBaTtenb
HeCeT ef)NIHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajsexallee uc-
nosib3oBaHue yCTpOPICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMieHus

[laHHbiit npubop oTHocMTCS K Knaccy 3awmTsl | v BoaxeH 6biTb
NOLKMOYEH K 3aLUUTHOMY 3a3eMNeHuto. 3azeMneHne cHuxaert
PUCK NOpaxeHnd 31eKTPUYECKMM TOKOM 3a CYeT UCNO0b30BaHNA
OTBOAALLEro NpoBOAA AN1A 3NEKTPUYEeCKOoro Toka.

[laHHbI Nprbop OCHALLEH LHYPOM NIUTaHUS C BUKON 3a3emne-
HUS UK 3NeKTpu4ecknMm coegmHeHnaMm ¢ npoBoLoM 3a3eM-
neHnd. COE,D,MHEHVIR AONXKHbI BbITh NPaBuMIbHO YCTaHOBNEHbI U
3a3eMJieHbl.

OCHOBHbIe YacTh NpoAyKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. MaHenb ynpasnexs

CBeToBO/ UHAMKaTOP

Teno

3axum

Kopnyc HarpeBaTenbHoOro anemMeHTa

. HuxHss kpbika

puMeyvaHue: CopepxaHue LaHHOMO PYKOBOACTBA OTHOCWTCS
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KO BCeM MepeynciieHHbiM 3/1eMeHTaM, eCciu He yKa3aHo MHoe.
BrewHnit BUI MOXET OT/INYATLCA OT MOKA3aHHbIX I/IJ'U'HOCTpaLLM\;I.

MaHenb ynpaBnexus

(Puc. 2 Hactp. 3)

7. OtobpaxeHue TemnepaTypsl/BpeMeru

8. KHonka «YcTaHoBUTb TeMnepatypy/spems»
9. KHonka «YBennunto»

10. KHonka yMeHbLeH s

11. Kronka «Myck/Cron»

OTobpaxkeHue TeMnepaTypbl/BpeMeHN

« OTobpakaeT pabouyio TeMnepaTypy B pexuMe peasnsHoro spe-
MeHM

¢ B pexxme oxuaaHus oTobpaxaeT 3agaHHoe Bpems. B pabo-
yeM pexume oTobpaxaeT ocTaBlieecs paboyee Bpems.

KHonka «YcTaHoBUTL TeMnepaTypy/Bpems»

 Haxxmute kHorky Temnepatypa/Bpema ans nepeksiovenus
HaCTPOIiKK TemnepaTypsl unu BpeMenn. Korga aucnneit tem-
nepaTypsl MUTaeT, yCTaHoBUTE XKeNaemyio Lienesylo Temnepa-
Typy KHOMKOW YBEMYEHWE unn YMEHBLUEHVE . Korna
AUCTNelt BPEMEHN MUTaeT, YCTaHOBUTE Xenaemoe Lenesoe
spems KHOMKOW YBENYUTD nuan YMEHBLWNTL .

¢ OnHospeMeHHo Haxkmute KHOMKY YBEJTMYEHNA 1 YMEHbB-
LWEHNA pna nepeknioyeruns mexay °C n °F,

[TpumeyaHme:

e Ecnn nocne 3-kpaTHOro MuraHus WHAMKaTtop He pabotaer,
MaLlMHa BbIIET U3 pexuMa HacTporKi TeMnepatypsl/speme-
Hn. Ecnn Heobxogumo cbpocuTb ero, CHoBa HaxmuTe KHOMKY
Temnepatypa/Bpems, uTobbI BOWTI B COCTORHME HACTPONKY.

¢ B pabouem pexumMe HaxmuTe v yaepxusaiite KHonky Temne-
patypa/Bpems, 4Tobbl 0T0BPa3UTL 3afaHHbIE BpeMs 1 Temne-
patypy.

KHonka yBenuuexus/yMeHblueHUS

e VlcnonbayidTe KHOMKY A7 YBENWYEHUS AW yMeHbLUeHUs
TemnepaTypsl 1 BpeMeHn nocie Bbibopa cooTBeTCTBYlOLEN
byHKUMN.

Kronka «Myck/Cron»

* B pexume oxuaanua Haxuute kHonky Myck/Cron, 4tobel 3a-
NYCTUTb MaLLMHY.

* [py nosTOpHOM Haxatuu kHonku Myck/Cron HauHeTcs obpat-
HbIV OTCYET BpeMeHu

* Haxarue kHonku Myck/CTon B TpeTuit pas 0CTaHOBUT MalLyHy
11 BEPHETCH B PEXMM OXMAGHNS.

CBeTOBOI MHAMKATOP

* MyraioLuii KpacHbI MHAMKATOP 03HAYAET, YTO YCTPOACTBO He
[OCTVTIO 33laHHON TemnepaTypbl.

L4 KpaCHbHZ WHLWKATOP NPOAOJIKAET ropeThb, YTo 03Ha4aeT, 4To
YCTPOWCTBO [OCTUTIO 33/1aHHO TeMnepaTypbi.

* Muraiowuii 3eneHblil MHANKATOP 03HAYaeT, uTo YCTPOICTBO
[OCTATNIO 33[iaHHON TeMmnepaTypbl W HayuHaeTcs obpaTHbIN
0TCYeT.

 3eneHblli MHAMKATOP FOpUT, YTO 03HayaeT, YTo obpaTHbIN OT-
CYeT 3aBeplleH, NpoLecc NpuroToBieHNs 3aBepLleH.

MoproToBKa nepea Mcnoib3oBaHUeM

o CHMMWTE BCIO 3aLUMTHYIO ynakoBky 1 obepTky.

e YBeauTecs, YTo yCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSIHIN 1
€O BCEMY NPUHAANEXHOCTAMN. B cnyyae HenonHoi unu nospe-
XAEHHOI JOCTaBKN HEMELNEHHO CBAXMUTECH C NOCTaBLUMKOM. B
3TOM Cly4ae He UCMoNb3yliTe YCTPONCTBO.

e Mepes MCNONb30BAHWEM QUUCTUTE MPUHALANEXHOCTU U NpK-
6op (cM. ==> QuncTka n TexHuyeckoe obcayxmsaHme).

e Ybenutecs, YTo NpubOp NOAHOCTBIO CYXOIA.

e [TomecTnTe Npubop Ha rOPU30HTaNbHYIO, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTO/IKYl0 MOBEPXHOCTb, KoTopast 6GesonacHa ans Opbiar
BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, eciiu Bbl NnaHupyeTe xpaHuTs npubop
B DyayLem.

o CoxpaHute pyKoBOACTBO MONb30BAaTeNs A1 AanbHerwwero
/ICMONB30BaHUA.

MPUMEYAHUE! 3-33 npou3sBofcTBeHHbIX 0CTaTKoB npubop

MOXET M3Nly4aTh NErkuid 3anax Bo BpeMs MepBbIX HECKOMbKIX

npuMeHeHuin. 3T0 HOPMasbHO 1 He yKasbiBaeT Ha Kakon-nnbo

nedexT nan onacHocTb. Ybeautech, 4To npubop XopoLwo BeH-

TUnnpyercs.

MHCTpyKuMM No aKkcnnyaTauuu

1. MomecTtute Npnbop B TEPMOCTOVKIIA KOHTEHEP, JOCTATOYHO
rnyboknit ans ynepxaHus npubopa ¢ NoMoLLblo 3axumMa.

2. 3anonHnTe KOHTEMHEp YPOBHEM BOAbI MeXAy OTMeTKamu
MIN 1 MAX Ha kopnyce HarpeBaTebHOro 31eMeHTa.
lMpuMeyaHue: Pa3MeleHne BakyyMHOro makeTa C nuLiei
YBENNYWT YPOBEHb BOAbI. 3aTeM NpOBepbTe YpoBEHb BOAbI,
4T0bbI YbeanTbCs, YTO OH He NpeBbIlaeT oTMeTky MAX.

3. Topkniounte kabenb NUTaHUA K UCTOYHMKY NWTaHus. Ha-
xmuTe kHomky «[yck/Crom».

4. Vicnonsayiite kHonky «Temp/Time» anst Beibopa Temnepa-
Typbl, @ 3aTeM YCTaHOBUTE HYXHOe 3HaueHue C MOMOLLbIO
kHonok YBEJTMYNUTE nnn YMEHBLWNTE.

5. Vicnonbayiite kronky «Temp/Time», 406l BbIGPaTH HyxHOE
Bpems ¢ noMolubio kHonok YBEJTNYNUTD nnn YMEHBLINTD

6. Tocne ycTaHOBKM TeMMepaTypbl ¥ BPEMEHYW NPUroToBEHMS
Haxmute kHonky «[lyck/Ctom», utobbl 3anycTutb npubop.
Tenepb Boga Harpesaetcsl. Mocne gocTuxenus Tpebyemoit
TeMnepaTypbl MallWHa NofacT ABa 3BYKOBbIX CUrHana, no-
MecTuTe BakyyMHbIi nakeT ¢ nuuieit 8 Bogy. 0CTOPOXKHO!
Bopa byget ropsaveit.

7. To ucTe4eHNn 3afaHHOro BpeMeH ) NPUroToBaeHUs npubop
nofiacT AiBa 3BYKOBbIX CUrHanNa Mo OKOHYaHWM NpUroToBe-
Husl. V3BnekuTe NakeT U3 ropsyeit BOAb! C MOMOLLbIO KyXOH-
HbIX LLMMLOB.

Mpumeuanue: Ecnv npubop He paboTaeT, oH w3gacT ABa
3BYyKOBbIX curHana kaxasie 30 cekyH B TeyeHure 30 MUHYT,
a Temnepartypa BOAbl OCTaHeTCs Ha 3afaHHON TeMnepaType.

8. Tocne 3aBeplleHus npouecca MpUroTOBAEHNUS OTKIOYM-
Te YCTPOACTBO OT UCTOYHWKA NUTAHWS U [aliTe eMy OCTbiTb
nepes ounctkoit. Bo usbexaHue oxoroB ocTasbTe Boay
OCTbITb, MPEX/E YeM BbINNBATL €e U3 KOHTelHepa.

OuucTKa U TeXHUYecKoe obcny)xmBaHue

¢ BHUMAHUE! [Mepen xpaHeHWeM, 0YUCTKOW 1 TeXHUYECKUM
obcnyxuBaHuem Bcerga oTknloyaite npubop oT McTouHMKa
NUTaHWs W oxnaxpaaiite ero.

¢ He ncnonbayiite BOASHOM XUKNEP WU NApOOYUCTATENb ANs
0YMCTKM 1 He npoTankueaite npubop nod BOAOW, Tak Kak
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I€Tanu MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTN K NOPaXKEHMI0
371EKTPUYECKMM TOKOM.

e Ecnv nprbop He HaxoaUTCA B XOPOLLEM COCTOAHMM, 3TO MOXET
HeraTyBHO Cka3aTbCs Ha Cpoke cnyxbbl npubopa v NpusecTu
K OMacHOM CUTyaumu.

Ouncrka

o OuncTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELHIOK NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybKoW, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MbIIbHOM PacTBope.

¢ B Lensx cobniofeHns rruens npubop cnepyet YACTUTL [0 1
nocse UCnoNb30BaHNs.

e [/136eraiiTe KOHTaKTa BOAibI C 3/1EKTPUYECKMMI KOMMOHEHTAMN.

* PerynapHo o4uwaiite v ounwaiite ot Hakumu (cm. rnasy
«OyucTKa 0T Hakunn»)

e Hi ofHa [eTanb He MOAXOANT A MbiTbsi B MOCYAOMOEYHOM
MalLnHe.

e Mocne YNCTKN MalnHbI CReflyeT pa3MellaTb BEPTUKANbHO, He
pa3MeLLaiTe UX ropu30HTaNbHO MU NEpPeBEPHYB BBEPX SHOM.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

 PerynapHo nposepsiite paboTy npubopa Bo uzbexaHue ce-
PbE3HbIX HECYACTHBIX CAyYaes.

* Ecnu Bbl BUAKTE, YTO Npubop He paboTaeT fOMKHbIM 0bpa3om
VAW 4TO BO3HWKNA npobnema, nMpekpaTute ero UCrnonb3oBa-
HWe, BbIKIOYNTE ero 1 0bpaTTeCh K MOCTABLLMKY.

e Bce pabotbl No TexHuueckoMy obcnyxyBaHMio, YCTaHOBKe 1
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHATLCH CMELMani3npoBaHHbIMU 1
YMOAHOMOYEHHBIMI TEXHWYECKUMU CMeuyanucTaMn unm pe-
KOMEH[,0BaHbl NPOMU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHue

e Mepep xpaHeHueM ybeautecs, 4to Npubop oTKAIOYEH OT CeTh
11 MOAHOCTbIO OCTBIA.

 XpaHuTe npubop B NpoxnafHoM, YNCTOM U CyXoM MecTe.

* Hukorfa He KnapuTe Taxenble NpeaMeTsl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANTb €ro.

* He nepemeLuaiite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemetye-
HWW oTKAloYaliTe NpUbOp OT UCTOYHMKA NUTAHUA U AepXuTe
€ro BHU3Y.

YnaneHue Hakunu

[laHHbliit npnbop cnefyeT YMCTUTL W OYULLETE OT HAaKUMK nocse
kaxgbix 20 van 100 yacos akcnayatauun. [ns nopnepxanus
370ro Npnbopa B ONTMMaNbLHOM COCTOSHIM W 0becneyeHus ero
paboTbl KpaiHe BaXHO PeryaspHoO ounwaTh ero oT Hakunu. B
33BMCMMOCTM OT XECTKOCTW BOAbI 1 YaCTOTbl MCMONb30BaHNA
HeobX0AMMO PerynsipHo NOBTOPATL CAeAYIOLLYy0 NPOLeAypY.

[ns yoaneHns Hakumu ncnonb3yiiTe CPeACTBO AN yaaneHuns
Hakunu, noaxoasilee Ans npybopa. Bol Takxe MoxeTe ncnons-
30BaTb YNCTHIA JIMMOHHBIA COK, JIUMOHHYIO KUCAOTY WK 04n-
WatoLWMiA yKCyc B KauecTBe CPeACTBa AN YAANeHWs Hakunu.
Yrobbl 0becneunTs Hagnexatlylo CMeck, NPoYUTaiTe UHCTPYK-
UMY, npunaraemble K areHTy. [lns 4nctoro AMMOHHOrO coka unn
ouuwaioLLero ykcyca obuwias cmeck BkoyaeT 1/3 ouuwarowlero
yKCyca Ui IMMOHHOTO coka 8 2/3 Bofbl.
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1. Hanelite pacTBop B KOHTElHep [0 Tex nop, Noka He JoCTUT-
HeTe nvHun MAX npnbopa.

2. Bxnounte npubop, yctaHosuTe pabouylo TemnepaTypy Ha
80°C u yctaHosuTe Bpema 3 yaca (03:00), 3atem HaxmuTe
kHonky «[yck/Cton». Korga MalnHa LOCTUTHET 3afaHHoM
TeMnepatypel, Haxmute kHonky [yck/Cron, 4tobbl 3anycTuTs
Taiimep.

3. Korpa taitmep nokaxet 00:00, Bbiknioynte npurbop 1 BIKI0-
4uTe NUTaKWE, OTCOEAMHUTE €ro OT CETY 1 JaliTe eMy OCTbITb.

4. CneiiTe Bofy 13 KOHTeiiHepa 1 1Cronb3yiiTe NpecHylo Boy
ANS OYNCTKM YCTPOICTBA.

NPUMEYAHMUE! MapaHTust aHHynnpyeTcs, ecn HecnocobHocTb

pPerynsipHo yAansTb Hakunb NPUBOAUT K YXyALIEHNIO GYHKLMO-

HWpOBaHMS 1AM 0TKa3y npubopa.

Mownck n ycTpaHeHne HencnpaBHoOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 0bpa3omM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MOXeTe pelunTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY yCIYr.

Mpobnema

BoamoxHas
npuunHa

BoamoxHoe
peLueHue

Mpunbop He pabotaet

OTcyTcTayeT nuTa-
HVie B po3eTke

[posepsTe npe-
LOXpaHUTENb

Bunka He BcTasne-
Ha (npasunbHo) B
TOYKY NUTaHNS

MposepbTe BUNKY

Mpubop He fo- HewncnpasHocTs Casixxutecs ¢
CTUraeT 3aiaHHoM HarpesaTesbHOM NOCTaBLLMKOM
Temneparypel anemMeHTa

HeucnpasHocTb

npenoxpanuTens

HarpeBaTebHoro

3feMeHTa
KHonku He otBeyaioT | HewncnpasHocTs Casxuecs ¢

AN He oTobpaxa-
foTcs

bnoka ynpasnexus NOCTaBLMKOM

UpeHTudmKauua Kopos owmnbok

Kop, Bo3amoxHas npuinHa BoamoxHoe peluerme
oLy
E01 YpoBeHb Bofbl B BeikniounTe MalLmHy,

no0basbTe Heobxoan-
MO€ KOSIMYECTBO BOAbI
B KOHTelHep.

KOHTElHEpe Hike, YeM
HauMeHbLIas Mapku-
POBKa ypOBHS BOAb! B
Kopnyce.

CasxuTecs ¢ nocTas-
LMKOM

E02 HarpeBatenbHbii ane-
MEHT He B HOpMe.

BHyTpeHHss nposoaka
He B HOpMe.

[Jlatunk Temneparypsl He
8 HOpMe.




FapaHTua

Tliobble pedekTbl, BaMsowme Ha GyHKUMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS 0YEBWAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npu ycnosuu, Yyto npubop bbin ncnons3osaH w
0bcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C WMHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
CMONB30BANCH HE MO HA3HAYeHMI0 AW HE MO Ha3HayeHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcss rapaHTus, ykaxute, rhe W Korga oH 6Gbin
nproBpeTeH, 1 MPUNOXUTE MOATBEPXAEHME MOKynKky (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBWM C HalLel NonnUTHKOW HenpepbIBHOM pa3paboTku
MpoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a cobol Npaso U3MeHsTb creundn-
KaLMu NpofyKuuu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapy-
TENBHOIO YBEAOMIEHUS.

YTunusauus v 3awmra okpyxatoLeit cpegbl
M=,/ ![pu BbiBoAe npubopa n3 3kcnayataunn nsgenve
HeNb3A YTUAN3NPOBATL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTWAW3aLMIio Bawero obopynosa-
HWS [NS OTXOA0B, NepefaB ero B HasHaueHHbIM
nyHKT cbopa. HecobntofeHure 3Toro npasuaa MoXeT noBieYs 3a
coboit Haka3aHe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NPaBUAaMK
yTunn3saumum otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTtka Balero
0bopyfoBaHMs 415 0TXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALIMIA NOMOXET Co-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcsl U obecneynTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, 4Tobbl 3aMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLyio cpegy.
[Ins noayyeHns BonoaHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAbI A1 NepepaboTky, 0bpaTnTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof0B. [pon3BOANTENN U UMNOPTEPSI HE
HeCYT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
yeckue yTUAN3aLmio, kak HanpsaMylo, Tak v Yepes obuiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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